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U. S.-JAPAN

CULTURAL INTERCHANGE

The following is the text of a speech by Mr.
Hidemi Kon, President of the Japan Foundation,
delivered at a meeling of the America-Japan
Society of Tokye onm February 23, 1973. The
text is printed by the Society’s permission.

As you all know, Japan is a small country
consisting of four major islands which is sur-
rounded by the three greatest world powers—
the U. S., the U.S.S.R., and China—all of which
are armed with nuclear weapons. A French
philosopher-critic once asked me, a look of
half-astonishment and half-incredulity on his
face, “How is it that you Japanese can be so
unperturbed with nuclear-armed powers all
around you ?” Well, I guess we are a rather
easygoing people at that. Although we do
have our highstrung side, we lead our lives
more nonchalantly than one might expect us
to. This easygoing nature is perhaps partly
explained by the fact that during the 260-year-
long Tokugawa period of isolation from the
outside world we led insular lives without any
contact with foreigners or their culture. The
habit of seldom looking outward grew on us and
perhaps has remained to this day, at least as
a vague tendency. Although Japan today is
considered a very advanced country both cul-
turally and economically, with more than a
century as a civilized modern nation behind
her, we Japanese are still unable to understand
other countries and their people adequately.
We do know a lot about other countries and
peoples, but I have my doubts when it comes
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to the question of just how specific our aware-
ness is with respect to that knowledge, for,
it seems to me, we all too often are misunder-
stood by foreigners and invite unfounded
suspicions. We have been accustomed to de-
pending on our own judgment, not knowing
enough about foreigners or even having the
opportunity to learn more about them. Some
Japanese are very vociferous in their advice
to their fellow countrymen to think interna-
tionally, but even they have pitifully little
knowledge, understanding, or awareness about
international matters. Television and the other
mass media inform us about most world events
of greater or less importance as soon as they
happen, but we have hardly an inkling about
how the people involved actually feel about and
react to what is happening to them. This is
a more fundamental problem than that of
indifference or selfish egoism. All that is re-
quired of one is to open one’s eyes and see
things as they are. In 1863 Commodore Perry’s
“black ships” arrived at Uraga to pressure
the Japanese into opening their ports to for-
eign vessels. This was the impetus that finally
convinced the Japanese to scrap their policy
of isolation and open their doors to the outside
world. For the next five years they were in
a state of bewilderment, amazed at the U. S,
British, and Russian warships that visited
their shores and overawed at their cannon
firepower. In the first ten years of confusion
they finally cut off their topknots and laid
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down their swords to assume the appearance
of an average Westerner. During this same
ten-year period the new systems and institu-
tions of the Meiji reform movement emerged,
and there was born a new, modern nation in
Asia. In this connection, I feel I should men-
tion the high regard and sincere gratitude that
I and many other Japanese even today feel
toward Consul General Harris for the patience
and extraordinary effort that he brought to
bear on the Japanese scene in those days.
With this awakening to the vision of a mod-
ern nation, the Japanese of the Meiji era
adopted an attitude of eager acceptance of
things foreign and built Japan in accordance
with their image of the west.

And so a century of diplomatic, commercial,
cultural, and other relations between Japan
and the United States has already passed—a
century in which many things happened.
Three-quarters way through that hundred-vear
period there was a tragic war between us
which ended in stunning defeat for Japan,
and in the postwar period a new democracy
took root in this Asian country. Since that
war a quarter century has lapsed, during which
time understanding between our two coungries
has grown in spite of, or perhaps because of,
the many troubles that tried our relationship.
We now see before us a perspective that no
one in the Tokugawa period or even in the
early Meiji period could have imagined. Al-
though we have in the past succumbed to
overconfidence and resorted to war—in 1941
for instance—we now still regret such folly
and are resolved to pursue a policy of peace,
just as we regretted it in 1945 and resolved
to build a new, peaceful Japan from the dev-
astation of war.

We were able to recover economically to
the prewar level and then proceed on to an
even greater prosperity. We have been careful
not to become overconfident again, forgetting
the past. We have recognized the necessity
to be prudent and closely observe the inter-
national scene in a serious frame of mind. By
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so doing, we have been able to plant a firm
image of the new, peaceful Japan that we are
working for. We have been able to enhance
our awareness and join hands with the United
States in common pursuits. We have had,
and still have, the conviction that the unwa-
vering friendship between us that grew out
of mutual assistance in times of need and
mutual congratulation in times of joy should
be carried on into the future, for the misfor-
tune of the one would ineluctably spell, mis-
fortune for the other. We have come to realize
that mutual understanding between our two
countries requires constant attention from day
to day with a mind to ascertaining whether
that understanding is founded on correct
awareness and whether our actions in accord-
ance with that understanding are right. As
president of the Japan Foundation, I believe
that Japan must continue to maintain her at-
titude of a cultural nation, that understanding
and knowledge of all countries must be untir-
ingly pursued by her people. I feel that we
must devote constant attention to our friend-
ship with the United States, in particular, for
in the past we have caused her a great deal
of trouble and have benefited from her kind-
ness. Although the Japan Foundation still
stands on rather wobbly legs, this yvear, next
year, and the year after its funds should
gradually swell. In any case, it is my firm
intention, as well as the present-day goal of
the Foundation and a foremost consideration
in its day-to-day affairs, to spare no efforts
for the enhancement of cultural understanding
between our two countries. 1 hope all those
concerned will not hesitate to point out our
deficiencies with due frankness in order that
we might be encouraged to do better. What
we are concerned with is neither national
interests nor emotional ties. It is the business
of setting Japan on an unswerving future
course of healthy cooperation between our two
countries and of making course adjustments
as the need arises.
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...since mass instruction necessarily implies only

12

NAKAMURA KEi

oA i

limited success for most students... the emphasis
in the case of universal instruction should be placed
on the ability to converse, both speaking and lis-
tening.

2%h, SRCEFELE X HEEICE, Y558 E
ETIKIERD F — 2L NEMHBTEH ENRTEL N
DEPL, AFREZ ME{ OB XTET I c@B & R &
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AANEMOH 2 H EHM»LE D > 5 Wb i crucial
point ‘CH 5. HEFixiErE, NJACET @fE) oL
MEEYLTWSOT, EILOKRS v X0 THM
Lc#%o &5 iffidmziz.

...He seems to have raised a crucial point where
Japanese and native instructors most often disagree.
Presumably, many, not to say most, of the college
teachers in Japan will disagree with him : their con-
clusion will be quite the opposite like “...since
mass instruction necessarily implies only limited
success for most students, emphasis should be placed
on the ability to read.” We welcome opinions on

the problem from all quarters.
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BTE. TTREEIVI XS REWTEEREE VS
FEZFHE XS AZE, Thid - LETFT, EEEG
Tk LT, 2ot ws it L T, H5Wik
ERMEPWAWALELOIIHLT, HEOERIZHL
THINPERs TV BERDH LD TIRAEVIEND
LA LET. Liodios THFELEOMICHWTL, WE
HLEFARXS RONEXEBEEL VS oY 40M
IR TD 2B TENIE, HRICEOEENRETHEE W
SLORBEL TEIBREIC AR AMRIZL-TL S
OTRELEVSREWS RN L ET.
(19734F. 3 A31H ELEC A @RS It 5l oEin
(B3 az=fr—%-)
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HATTORI SHIRG

Ak #H ™ EBE—

|HEOEFRIEXE, NEFHEH) (sememe) & HijE

(word) @EkD Z & T, T (sememic features)

(TS AIXET My 2PEZ E 0D
%) OWTHSH. FEFIT 3] (sentence) O HFHMTH
DOERE D SN THEE 25344, TFFL (utter-
ance) OMGEN ) o ARAYR SR E D i&ic sigmT
BHHOMPFTHBY.

LaL7ehs, MBGEHE:) (a sequence of words)
{(whp 3 MNAFE) (diom)o—fE &) BekE LT
ThMBHOEHRELE T ENDS. Ttk 2 I1E, to
but on {55, to have a hand in {icPifT5), K E.

ERfMcRIfMBoloRds. Tihbb, EEN
TG SCEEAOREEL SRS T TH . AR, B
&, BEAoX S5k TEME] (Tabh, BT RE
G D BIEE) OEHFEL, NS o EEs
HFMSrHLR-THD, Shicto ko iR
o TWBHZ &2id 5. L4450, particles, 5EaE, 7
B, ®iER, —fcMEiFoEERR, RWEEs:
B () OBXVERY, S50 biCoHmImass:
Wb TWEZ EHH 5.

Fo X 2 V¥ bird, horse, flower, boy, girl, book 7YX X
S IEATOEHREIICANVCRIE-TWa T &,
“countable nouns” X35 [ U SriEa0Ease M (0
ZIGAIC->TWS. ThbofAfFoFTicisliTh
W TAHD, TOMMOEEMM (WED 1, XT»eE
FITHS. WED stay D45 E sojourn 2D
AOBERR P VICRER S, ZERS, WHERAE
HIEHIETH IO L, HEEIEIETHEIC
7avy {(bookish)y & 5 LIRMEREMER T 205T
»5.

BOFOOTBEMFBML) X2 o0 BiE, Tiebb,

1) 3] (sentence) FsXUF [FE55] (utterance) &\ 5if
HOSEEOEEIC>VWTR, KoilSiE,
The Analysis of Meaning (For Roman Jakobson, The
Hague, 1956, FilL)
The Sense of Sentence and the Meaning of Utterance
(To Honor Roman [akobson, The Hague, 1967, Fi)
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RIS BERE & L IAVBRE L 2 FF - T W 5.
RIEDOLFOBEFEOLEMEEH () ok
WIBRER, Adasiidam, BaEmcEfiEh s, Wi
HREh 5, “FIE” = “HWE" wiesd, (LRt
BEEhd, Fal s EECHERT 5.
o AEE, RoMEHikEL R X.
a bird
the bird
of (~to ~from, etc.) the (~a) bird
&5
IhOLORERGRZEME LT, bird 2 w5 #AOEKE
1L, a, the, of, to, from 7o X 3L R FERI (BED)
RS T 530 pEIR e (M) = F+ 5 L E T
5. TLT, Th b HIEHME WEMIZ (o), {the
= Lof =), Llo—), {from—) Is X TEbFT Licl x
5. ¥/, To bird w5 AT “E5E “HIEET
“OEAEMO) PIEMGE" XL \WvS5 MR 50
THDT, TOWEFEIL, ThbOREiEET 53k
HEHESREE T EEL, £ 5o %% & {(sub-
ject)y, {(object)y {(modified)) 7z& T#KbT T &L+
5. Fi, Lo bird LS EFNE @ XS RATIIZIR
BENB507T, it 0T 5 CHEWIEIERICTEIG T 5
WHEMERSNAET T L HEL, £hix (i) TH
biziids.
44 bird 1x “EJE" OB TSE R ED, H5
P aEFAOEFIcLn s b Ty, k& X,
(1) A bird is flying.
RBe250XTHS,
(2) %A bird is reading.
35 Tiricw. ZhitiEL,
(8) A boy is reading.
250X TH DA,
(4) *A boy is flying.
RS Tlixlsw. ZhbofFERZEMzLT, LIFESL
OikO XS icBEFT B LicL LS. Tibb, bird
EWS ANOEEEFRIT iy £ v 5 Bl EEROEIEN
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TR (B0 o1y LIP3 % RN I 38 45 &
(BE) (ZhAMEme M)y T©Ebt5) 2H+
LZINE DL {oread) L Rb LSRN (M
) @A LEV, &, [k, kKoXsicEd+s. +
bbb, iy LwS EiioEEER bird Luv S AFEOF
T 5B (W) o—Hlsy X VFIG S TR
TR (B 2L, Th® WEmc Girde) T
T, Lboyo) LEHUFH X 5 FEHM BN
B L, 2. Fi- read X5 EENE (boy=o) 2
THFNEL hirde>) IH LAWY, &.

A bird

A horse| | X

(5) A b is eating.

A girl
H250xTHEINEDL,

*A flower) . X

(6) A Book } is ealing.

WS Tl v, e, bird, horse, boy, girl 1z {>eatd
BT AEINRED flower, book ZENEH L ; £/
eat LS5 EhED EFEFNT bird), Lhorse=), (boy>),
Lgirlsy T B ES {Aoweres), {book=>) 1T L
T, EHREETS.

5l bird i3 {oanimal) = L, 45 enimal 3 (bird
Y EHTHGNE L, bird 13 {animal=>) & AT,
animal 3 {obird) w47 Lz, LD

(7) A bird is an animal.
EWVWHLRFRERL T E D,

(8) *An animal is a bird.
EWVHTIEE D TREVWHE ThS.

ZOLX5CMEEAEDTHIE, 1205 HO KE
() oEHEFOMEOELRBIEST ST & AT
RECHSH9»? ChicL TR % OMERD 5.

1oy, FZTIEELLES, WS 5 TH
5. TWHREAMCRMIRICH D, ThEERT LA
DS ZLXTERV. 1L 2D0FE (kb de Saus-
sure @5 langue) OEFEFRAETHICHEL T,
bivbhoEE T <L 5250, W7, HanictE
MULEXERZEZELEFRERELREW. Lichi- T,

(9) An elephant has a long memory.
EWVS IR, BREEWARINAERELTWE AT L3
s, HEERBT AU I ANOHEEIRLTCWBH
Wiz, bhbhoEREEHAROFHLLS. T, 7
A Y HWGED LI elephant DFFiEFE {>have a long
memory) X\ D EENHAESLI LTRSS, THITE
L, BAGEOH 26 (F) 12550 EiEtsa Lk

20

T,
—fiz, HLWFomMEROCIRIL, ToOWHIZX
TERbLOSWIFHOREWIR TR T, LLSZD
HEEO o RMERWGRL R5THHH . BT
EELTHAFLHRAENRBROBHETHS L IXRL AW
EEERC L - TEXLNDS. §£-'T, ghost, devil 5 &
EWVS XS RRBELTEREZALEBS0TH 5.
bhbhofibrfticix, bhbhiBEELE2FEL
EFNEFLTWE. HEZLOoPTIR, BEEERHAL

D ERERRAED TEHZENSS. 5 WVHRMLI
Vi, bird 25 HiGEM {oready 2D EFIMATTL
7=h, horse > boy X\ 3 HGESE (o) RV D EIERE
WEFLED Ltbidthbs. RETHC2hThhb
HOBIENRRERIIL S WS EBHAHR T L5k 5.
ZoX S kEACiE, X, horse OFEFIL (M),
{ospeaky TL ¥ 5 TMESI BRSNS 2 H 15,
EESLEITTS.

BRo X 5 BRI, T AT SR
MERERZELTWS. ThizdifisT, moon 23 rise
L& b, sel, wane, wax L=\ 5 IR FEM KA
EETELS LY. 50 58EiE, #ix, momn
E S MR {eorise), {coset), {owane), {>wax) Ix &
S5 EFO (o) T\ Eo Lz, BEREE
FmER T2, LtEo5C et B,

W2 ofERDEILH 5.

(10 Elephants are large.

1) This elephant is large.
CD220XDH b, MHEE—RMELETSH D, #HEFZ
REOHEIECHTEMRTH S, HEIT this large ele-
Phant (3B T LR TE SH, §ii#H X Xarge elephant
KEETHZ ENTERY. 1) oo A large 1
small LIHDZ B LS TESD, (0D large X small
ETOBRX BT EMRTEL .

WosRICEEE X,

(12 This elephant is large (~small).

(13 v old (~yonng).
(14 » white (~black).
(15 *This elephant is large and small.
(16 * ¥ old and young.
g * ” white and black.

LTAEN, RKDISICEEIT LNTES.
(18 This elephant is old, large, and white.
FADihid Dkl ic XhiE, elephant OFEFE iz {>
oldy, {=>young) ; {=>large), {osmall)y; {white), {=>
black), s ¥ DEFFFIA FATHWIRT IR SRS,
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[ IC elephant L \~5 BEROE®RIBA S &, £ M, B
XL TthmyTRThiEs kv, TohintEx
{colarge~smally, {old~youngy, {=>white~black, 75

Ey TRbiceicLES. —h¥k, large, 35\ %
small ; old 3 %\ X young I X w5 BN » A lEE
TiEf) L35 EWwS5HER, (olarge~small->), (=
old~young—d It ¥ CEbT iz LES5. TOX5IC
LT, [7AYH) %BD elephant OFEFEFIZL, Thofy
TEZ{OBEHEHEGHHOS> bt L RDLD
EHEALTWEZTRERSL V.

(e animaly
dcolargey
{=>have a long trunk)
{erhave a long memory)
{colarge~small—
{=pold~young—y
{epwhite~Dblack~grey, 75 X" —)
g:.;
&

W3 OMERKDRCHS. LR R G IHM, §F
W, e EThwv) BRIZESWT, large L small, old 2
young RENERHIT S 1 MFooREFTHh, &
ERbIEEAOKLIROhTWA. LI525 b
WXV <L OERTII, €55 EEACHIIRG
hTwinv. {large~small—), {coold~young—Yy 75 L
DOHRFIL A TPHCAR) L0FEC, X v ik
(32 Vi WPIEE] v ~r o BIEERO ok L 7238
% TBHWAIR) LIREEZ L3 5. bLisdiz, bird, horse
REDATDOEHEEC, Ay, read 7 & OO F i,
FFRJE LT TBAL -] B Tidinw.

LA OB S L. WHED (o), (of->), (<
ity; Lo flyy, Leoready, (birdes), Lboyes), {animaly,
{colargey 7o X CWSEANC R U7 B8 i1, K55
PRMO WM TR L TRENERORTHS. &
LA, @ L5 EFoERR AR I 3% $5 8 {(n-
definite)), {(countable)}, {(singular)y OH + HIHFxh 5
%3, the L\ 5 5EidEMFE T {(definite)y, {(uncount-
able~countable)y, {(singular~plural)) & 5 % @S
BRBWOREFHENDETHL . Fie, (), &>
ready, {=oeaty 7o Lt {((HiMicxb+5) Wi LT
DG D &5 FEBVIEIEF B & th ) L, (bird),
Chorsess)y, boy=oy, Lgirlw) % EpBRLEL @iEx
ELTOmEY ZIMET5 LB TES L5105 T
H55. :

BRI SR N o TIT T 510, £#5io,
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cxhiE, #HRbhoTXToFie, Ll L bLEREE
WD, TRTOHGBEOXIRBREEFRZUIE TSI &
X b filcbhidhidas .

72l SO BEREI PR LBETL, Thitk-
TSN AR ENEIHIFNT, KEYEN L LOTHS
5. BWiRxhiE, TOFHE OBKBROA 2D
¥, b FEE (WEcE i) i RvHiZh3Th
A5 THWIREPHEERGEE, BENESHL VT
Ml ELPFENCERLAfGE L > TRbTZ &0
BE L.

FEMRNYIE ISR O EL b O I I FRpC BRE T 5 0 T,
MathbeE] 2TV, TO2O00R/KME+OD
FITEsaLTRbTIEELES. Lz, KFOY
HAEKDLTBIERICHIT S {(countable)y = {(plural))
£V 2 OOF AV IC FIRFICERE 3 5 @ T,
{(countable) +(plural)p iz kL - CTEbEZh 5.

BRI ThEH A4S o f5 3E 22O
RWENMTBHZENBSE. fok xiE, WHED cold v
SRR S, HAEO 2 SO BEN samud -
cumetai OF/HELALET L. #H2EOEFEIKDL S
TéhbH.

samui (PR =R &) + (i) »

cumetai {EOD—{FT DRI + (R~ »
{E =T, cumetai biiru (52— ) L3S % % D5 Xsamui
biiru L2 E b\ Ol L, samui kaze (FEVE) L 1
cumetai kaze (5 ) v FAD. WIED cld LD
EMCEL TR, ToBEFESROBEHMEEAT
WL ERERE D &RV

LR EERDIRE) + (P )~ (ko —R 5 D&

+ (P~ 1D
WERTIE oold wind 12 HF AR LO T H % 25, cold
beer FRTHIFMTHH D5,

1 oo WEEIISCIRMIBRE: BHIBSEL 215, ok
RO MiRmIBRE) LGSR bhifEic i
(20T & T, WEETEHELTERDIRETNLT
HDH. TOWEMC, HiEE, & LTFoAmitRo Yo
P E o> TO D58 (ME) 2EHH LAROTEHOY
MOME E 7L > TWHEFM (BED ZIELRTHENES
T5. ZORENELOHED MEHVEE] LIFE. =
& XIE,

(19 This is a stone.
EWVS ORI is v IR, §FLFo0 ki ok
ERETLIENTELTNRED,
0 This isn’t a stone.
EWVILDOHO isn't TRE IS PRI RBL LS.
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o, EEO, RGO, WA oFE &

LTHwshADTHEWIRD, £5Ch5. R,
21 There is a bird.

LS roho bird L5 BEEE, S0 BmEiEL

T LA 4, horse, dog, flower, stone 75X LUFIE

S MEHE LR L faw.

& 5 Mo SCRIIEERE I & o AV RElE, Fho
EXRoWRD 2 offichh, ThHIZAVIC a1
ORI S, LETS.

Wik~ 7z X dic, EERITIFHORTHY, I
D EOD BRI THASOXIRMIBIELH 5, &
MR 5. fEoT, £, BOEOOEBEIFRITHE
BOWmPIEEETTT5, & biBET5.

WEE T, WA Tho L RIEAEAE U TR
LT &7, BERLThOPMmBELEL TR T
LZLLTE, TRMRATILENSS.

LasL7eAis, HELTCE A, EmEsemeny
MHCWIRT DIk, TOSMABELZBICTED 32D
FTHRIBELZ AL TR T 55 BB RLOMREDS T
HBHA, FEEMEENMEIRT S, To RS
FEX D LIBEMEEL I L CRT S R ES R &
LIELE®RS. b xiE, AEEo (EER) Ml
EE (NRBMAERKED) KHEIRAEE, BikAnk
h Rl 5 koREHEHET 5.

kosi (1@t 11D : waist DR
kusi (i) * back (F5h) o LRy, FricHEE
HOWT 2RIk OES
T HDAMOIRMBREE D 2T HE LcbE
NOEDEHRBORNEZHOMNICT L LFEBETCHSS
B, AV 7 +—~<v rOFhckb RS E0 “HIET
HESHS ETHLEEDRCBILEBHALYE LS.

LaaLishis, Hgick5e, MEEOMEICTENT
Wil 2 > WREOTE Hc LG T 2 581 5 nicHFIT
H5H. MEFTBETLHREVIEER, 17 +—=<vF
DHNBICLEWERA VI YRT 49 2 THDHEDHKEA
LT, WEAH»SBRNTHI SR LN TIE
L5780

* * * *

EUEWE4E (1972 48) W # Y 7> Bologna CR#
T hi-iy 11 mEES 5% 4% (The Eleventh Inter-
national Congress of Linguists) T L A% 2EifEoD
HRTHD. SLDBRHIEH - 7ot Preprints (o XD %
EAESHhT, SnE i Shre.

FERFILE5T & W S HIRA 3 - 7o D T, WAL

22

JERE L7z JEWICR O EDIZISN THH D X 5 i ffv
FoDIEH, FARICRLBALEO TREEMN kv & F
R, TFEAZZELT, @BIEATFEHEFESEnz>o2p
2K DFAEDT, ELFHRTHLENRT E LI o
Jo. X b o 2 EGWT, ShicdEiELizb o2 g
Lo Tl THhiE X o2 B,

11 ichnE#, EETE#EKCItHmTERBE 5 E AN
{ZiCHllVWioD T, FRICENEZILTEDTHW, o
[E% %Kz C, 2% Proceedings it ATILES & L
D iEH, FHEEh ThHlicGbitrs7co T, CCic@
BICOEOHIL L, FDOHEAZIC X SR ART 5.

Question to Professor Hattori's
“The Structure of the Sememe”
Tetsuya Kunihiro

I understand that the restriction of concordance
represented by sentence (8) holds only where the
subject animal is ‘indefinite,’ because (8)" is possible:

(8 The animal is a bird.

It would be clearer if you would explicitely state
this proviso. In the case of elephant, {->large~small—+)»
is possible only where elephant is ‘definite,” while {=>
large) is possible in the cases of both ‘definite’ and
‘indefinite.” Further, the distinction of ‘definiteness”
and ‘indefiniteness’ plays an important role in the
choice of English articles ¢ and fke. Should not this
distinction be given a proper place in the description
of semantic structure ?

In the case of bird again, the non-occurrence of
sentence (8) can be stated in more general terms from
the point of view of ‘hyponymy’ (cf. John Lyons,
Introduction to Theoretical Linguistics).

(8) *An animal is a bird.

With the proviso that the subject is indefinite,
we can give a general statement that any two words
which are in hyponymic relation to each other, e.g.
red and scarlet, flower and (fulip, etc. (the former of
each pair is a superordinate word and the latter is a
hyponym), can be arranged in the order (1) but not
(2): unidirectionality in hyponymy.

{1) hyponym—superordinate word

(2) superordinate word—hyponym

Amimal and bird are hyponymic relation ; therefore
sentence (8) is impossible.

By the general statement we can do without such
specific statements as ‘enimal does not have {=birdy,
‘animal does not have {e>dog),” etc.
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The hyponymic relation is automatically deter-
mined by comparing the structures of semantic features
of words: all the features of a superordinate word is
included in the features of its hyponyms.

The alternative I propose here will simplify the
description of the structure of the sememe.

EEKOFE2RATETBLLE T s L1k, FK
FEOBEERRVTIATFHROEREZ S BIELTYHW W
EWVWSTZLETHS.

327, RoMAFEIZ, T E~Th-T, L»b
TATREWI EZEEE®RELAYW. bbb, Bk
TS EHREEOHLE - FENLEGE IR REDT
BMEY - BEER - SRFHRRTELIS EVWS0TH
>'T, BERBEPLEBO LI LR I ELHNNEE D X
{HLNTWAEREE»D TRL, £2<{KHNDFELT
HOMRICBEN THEH IS LFLTVWEDTHS.
S LOEENNCESREFRRE SAEBNNCLTT
T EEREATHITCREDLIIBETHS.

RS 12 W& i b bird |2 animal © hyponym 72k
B0, KEEPLETIVITLEDEHEFLDHONLLE
WHZERTFREESNATWEDTHS 5 H. FOWTE
Favz, ZHROBREOMIASE 5 Wi MEHR LIS
THRLDOLOT, £ HkEIdLEPISRALX S
EESOTRILTREY. MO ESCTHEICE, fix
DOFBETELRNLIRFEFENSS. L, AL
BhEECR, 1LY, 7Y, TVvr—Aa, LAT,
F*ofth, HAOAFHLBIX, L ATHBH, /3, ¥7F
I, h, nx, NF, Fua—, PvH, £I,a—RF,
$IA, bHF, BERLY ATIRERNI.

Fz, RO HRTRC X - TRAINIE T 5 8%
Fix, HIEHZEIEATH D, TX{El A9 RIBI T Ho
T, WiEnvs M) SRR ER LR AR D5,
EVS B 1lOoDIVTHEZLEBBALTRER,.

T 5 W5 A iEd TITIFiE, hyponymic relation &
EATEWE S BRCF Do E IR R D %
AL T2 TS, BT - LB s, i
HIZS BREEIIRLE, —HiCRSEME R ELEHR
WTWha.

TORPHETLIFREI>P R DEHECH L LB THEN
5. 72& 2vE, EBRIKiE Msuperordinate word @ 4
TOEMETFEITE 0 hyponyms D EEFM iz &
ERE] LWHSEROZLEBT>TWES, Koksk

2) THEERE i, X1 (EFnd34F) offi [Evk] o329
~— B
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ZERBHHED. —MBGRE LT,

09 An ostrich is a bird.

&3 XA bird is an ostrich.

L E L \WSHEENE ostrich % bird @ “hyponym” *Fi
LTXw, &nsZ&itk-2LE5. —4,

(@) Birds fiy.

BILLED50RBMTH B EThHIL, bird o 35 3% #ix
W) 2H/T5H, LWHZ EiwisS. Lz bt bird
@ “hyponym” T % ostrich oEE oy 21
L. Z50wW5 &b\ hE5.

7z, scarlet (X red @ hyponym 721\ 5 %%, red 1%
LRI L, scarlet (3% 5 TRV, EWH X5
&R SRS TIRWIF W

T, TZICIIMBLTE RWAL, tulip L flower o>
R Bigicrr i,

AROFELTVWSHBIARNTIE, ThbTToM
Mgk Ehb.

EollEsETUE VWS 220 FicowT, ik, Q0
—fiiIbiik (a general statement) T H, (1) ixfsED
Hr3E (a specific fact) i+ 5BGETH 5, & LTES
Liz. ZHICBMLCHAREF I L IREDTES W, &
ST TEEHEALNAMEZEICHIBL 20T, SEIZ
TR T, Eix

@5 This elephant is large.

8 This elephant is small.

e {olarge~smally #H+ 5 LIFHSh 5T ele-
bhant Cix75 < this elephant 7o D TH L. I 5T

1 These elephants are large (~small).

28 Some elephants are large (~small).

29 His elephant is large (~small).
EELDHEICE - T, RUDT elephant 32 {>large~
smally # {3 B L BHLNELREZOTHDS.

Ei, EREREERITIHSVWTE, (7) A bird is an ani-
mald) pLEISNAOE ¢ bird 235 Wt {an
animal) #FTBE VWS LKEFTHD. SHIC

B0 Birds are animals.

8) The bird is an animal.

VS —EHIBGRD L L T 5 T LT X D bird 3%
{oanimaly ZHTHERPALPLELDDTHS.

3 Fx (p- 21) CTHIOMESAE LTHCEHITERL
o TE DE IV A DEERRT ] 1T scarlet 1 XET
LOTIRITVA.

4) ZEohirpEnkTkr<ro e, Y v<nT
e

Birds are not animals.
EVSONREROUTHDILEWS A T+~ b5,
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BlR o i 7z
(8) The animal is a bird.

£330k, —RMGED I E LTIRR D sz (T
OHEIHEE) Thib, FEOFTECHTOEEE L
TRLRID. LirLEDOHFRETE, {>a bird) 2H7
LDk, the animal T - T, animal 33 {bird) 215
FTHLWI LR ELEVWARERETSETHS.

BRE i, FH3 kic general * specific & @ [X Bl &
L% ®%, (‘definite’ and) ‘indefinite’ * ‘definite’ X
DEFIELTWEHEL IS, BRI THS. @&z L
12Ew3, 1AETIESWTil-<hiE, BERKE, =
large~small—) |X elephant 7% ‘definite’ Tk L &iC
IRDTWRETH L] L LTWHA, B @ X 5T ‘definite’
T < T specific fact i[5 SBGR CTH T large~
small B3BHhiG5.

ChEETLIC, EERZXAOREIO— L 23 %
¥, BOoBRELZHEM L7 b ¢, kD
“IRE" 12, FAoFvic WUFETNE ok 3 % alternative
HMEELWSLOTIRLVWDTES.

GREXSRERRD)

@ 13 X ho3%)
BWBFRANZEE LD, BEROEEET ORI
LR ERERP b TH LD, THhB(),
By n— 7O EER T RDCR—EEY¥THL
TR ELEBHES. HE»ILRH - THAYEETAA
DOEFELHTTOIEFEBEX LA L HLETFREL WS By
b, Bbir>, FLTHLEETH BAEEZ—Y]
BT ELED DT 50 THH2008T, B
B ERKOMIRS LT LT HNWT, T b 5—
ERAOHEFELT O D EEC 2V THVIE L 214D
5. ZH Lk n—ToOBEKAEMEEZO L—TD
HAEMMZCFWIZ L ED CGEW. LL, Zof2o
IN—7OANIcbORER, SEDICEHA D A F
T, ~YIoMFNEHEILE L TLE - T, discussion |z
bl i-TLESZLETHES. BEOEFEHIZ
EoTHRDAUEZ LDV LD, HAWEENZ MANC
HTHAAEMMEZ O LD CLELEBLE R D TH
5. ThXES 0B LT 5K CRER RO
THoT, HIHBID/N—~F2BETH DL AR
25 OB Z T RLEEZDOTHSE. LS50
I BARANZ O > bothE LEEETTRCAAN
HMOMEHZ Y Y 7Y LA & v ciREHAEE
LT, EES ST - el A B 2 i 3
EZRAALTROLRELLESRESESS .

(B8 RAFBh#IR)

—— XEHRFEARELHEROE

D. P. ") RZRE
E L E CiHEERkE
XEEBZ_R=E

As¥] E ® ¥ 950

B it OWE & w¥ Al

Testing English as a Second Language

483 TOEFL o project director 0iEEa% ;> D. P.
Harris @ Testing English as a Second Language ##HiRL
7= % @ T, Robert Lado, John B. Carroll, Alan Davies 7z &
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IN RECENT vears, relations between Japan
and the United States have been considerably
strained as latent trouble spots continue to rise
to the surface. The reasons behind this are
so0 wide-ranging and diverse, linked with
multilateral as well as bilateral relations, that
any immediate solution seems almost hopeless.
In the quarter-century since World War II,
the volume of personnel exchange between
Japan and the United States has been large,
in all fields and on every level, political, eco-
nomic and cultural. Such busy coming and
going has created the illusion that indeed real
communication—that is, the ability of each
nation to measure the effects of its actions on
the other—does exist. We might recall how
ill founded was the belief that understanding
existed between Germany and the U.S. before
the war. It is the quality, in the long run,
not the quantity, of communication that is
significant. @ Too much information or too
frequent contact may even be counterproduc-
tive, as we shall see in this brief discussion
of Japan’s relations with the United States.
Why, in spite of all the many exchanges,
has there been so much “discommunication”
between Japan and America? This question
should be approached not simply as an issue
in bilateral relations but as a problem on the
higher level of intercultural or cross-cultural
communication between heterogeneous cul-
tures.! In this world of annihilated distance,
both the United States and Japan must con-
tinue to build increasingly close relations with

* Summary of a paper prepared for the Third
Japanese-American Assembly, Shimoda, June 1972.
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different cultures. Thus, to examine the
points of friction between the U.S. and Japan
is relevant to the relations of both nations
with other countries and cultures, as well as
with each other. For Japan, whose economy
depends heavily on trade and materials from
the outside world, this is clearly an urgent
task. It is also true that strong friendship with
Japan carries many benefits for the U.S.

An initial step in trying to put substance
into our contacts is for Americans to under-
stand Japan’s unique internal patterns of com-
munication. These patterns have been condi-
tioned by a long history of racial, ethnic and
linguistic homogeneity, and despite their uni-
que provenance, they are often applied directly
in external communication. This is particu-
larly true in exchanges with the U. S, since
that country is considered an ally, one of “the
group.” In the forseeable future, moreover,
Japan is not likely to change either this atti-
tude or the manner in which it communicates
with the U.S. Like language and national
character, patterns of communication have
great durability. Therefore, provided there is
no dramatic introduction of any wild variable
in the areas of politics, economics or elsewhere,
one imagines that no great change will occur
in the constant of communication patterns.
Understanding Japanese patterns of communi-
cation can provide an index for learning about
the nonverbal assumptions behind verbal com-

1 By looking at the failure of communication be-
tween Japan and the U,S. as a case study involv-
ing heterogeneous cultures, I do not intend to
imply that the communication gap is due entirely
to cultural differences between the two countries.
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munication. In fact, one major reason for
“discommunication” between Japan and the
United States lies in the great dissimilarity
between the two countries in importance and
use of nonverbal communication and unarticu-
lated attitudes.

In Japan, language, or communication
through language, has not received the same
emphasis as in the West. Rather than an ex-
pression of one’s own will or thoughts, lan-
guage has been a way of casually throwing
the other guy a ball in order to get a reaction
from him on which to base one’s next action.
It has been considered poor policy to use
words as a tool to express one's views, to
persuade the other fellow or to establish any
depth of understanding. Language as an in-
strument of debate or argument is considered
even more disagreeable and is accordingly
avoided. Thus, in Japanese society, use of
words becomes a sort of ritual, not often to
be taken at face value? It is only one pos-
sible means of communication, not ke means
of cmmunication as is often the case among
English speakers. This is plainly illustrated
by comparing Japanese and Western drama.
Generally speaking, it is practically impossible
to comprehend Western plays without under-
standing the dialogue. In contrast, even in
the highly stylized theatrical art forms of
Japan, which are far removed from realism,

2 Take the case of a person saying, “I've already
eaten,” when he drops in at a friend's house at
mealtime. If his friend takes him at his word,
answers, “Oh, yeh ?” and doesn’t try to persuade
him to have something anyway, he stands a good
chance of being criticized later for being insensitive
or unconcerned. One is supposed to make sure that
he wasn’t just being polite by saying something
like “Ah, come on. Join us anyway"” or “You're
not just being polite, are you ?”

The author of the recent bestseller The [apanese
and the Jews repeatedly uses the expression kaku
mosuwa rikulsu [“words are just words”] in explain-
ing the behavior of Japanese. And the language is
rich in sayings such as, “Eyes speak as much as
words” and “Far better than saying something is
not saying it.” An extreme of nonverbal com-
munication is found in the expression i-shin-den-shin
[“tne heart is conveyed by the heart”].
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it is possible to follow the plot without the
words. Often the most inspiring parts of a
drama are points where the dialogue does not
quite fit in with the facts, such as when the
little boy says to his lord in an admirable
display of fortitude: “I haven’t eaten, but I'm
not hungry.”

Contempt for language can also be seen in
the attitude of even the most progressive
Japanese companies toward contracts. It is
still quite common to have unwritten contracts
between large manufacturers and trading firms;
often contracts seem to exist only for the
purpose of specifying stipulations that are an
exception to the rule. Often an escape clause
such as “All other problems will be settled
through consultation” is very useful in the end.

‘What are the reasons behind such distrust
of language ? Also, what goes into this
Japanese ‘“community of emotion” in which
words are so sparingly used ? Part of the
explanation is the unparalleled homogeneity
of this island country. There have been few,
if any, nations in the world where a single
ethnic group has lived for such a long time
using the same language throughout its his-
tory. Furthermore, Japanese unity is a natural
product of its special geographical and histori-
cal conditions; its independence as an ethnic
entity or state, therefore, has been maintained
by natural rather than political forces® With
such a degree of natural unity, understanding
among the members of the society, too, is
highly sensitive. They share common life-
styles, attitudes, superstructure and sub-

3 Kunio Yanagita, the father of Japanese folklore,
presents a thesis which would seem to reinforce
this explanation of Japan’s natural unity: Old folk-
lore, which can be considered the earliest expres-
sion of communication, has in Europe been buried
in history and in large part destroyed; in contrast,
in Japan it has been preserved right up to the
present day.

On the subject of verbal communication, Yana-
gita tells us that in ancient Japan talking was
viewed as “a lot of hot air” and therefore nothing
more than a kind of amusement. In fact, talking
in an interesting and funny manner was the job
of a specialist, a “professional talker.”
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structure. These conditions make it pos-
sible for the same kind of communication that
exists within a family to prevail throughout
society as a whole. The familial structure of
society is a result and a manifestation of Ja-
pan’s natural historical unity. The danger
must be recognized, however, that even this
natural unity might disintegrate upon contact
with entirely different cultures and peoples in
the international area if there is not a serious,
<onccious effort to adapt. Both individually
and in groups Japanese are adept at proximate
communication, but they are handicapped when
it comes to distal communication. For instance,
two strangers sitting next to one another in
the train (even if they are both Japanese) will
exchange hardly any conversation and the
atmosphere between them is cold and strained.
When communication is with different racial
and ethnic groups, with which there is no
feeling of familiarity whatsoever, the unpleas-
antness is doubled.

A second reason for the Japanese contempt
for language is the hierarchic structure of
Japanese society, not entirely unrelated to the
so-called family system. In this hierarchy the
will of those further up the ladder is con-
veyed downward, but it is unpardonable for
someone on a lower rung to give free and
uninhibited expression to his opinions. In
Japan the family-based principle of “vertical
society,” as Professor Nakane Chie has called
it, creates the bond in human relations, exert-
ing a frightful degree of compulsion on the
individual. One can appreciate how strongly
entrenched is the social norm that makes a
taboo of speaking out of place by considering
the experience of a Japanese businessman of
high international repute: he commented to
me personally that whenever he spoke his
mind in the formal company of top Japanese
business leaders, he was met with scalding
criticism.

It seems incongruous that in modern Japan,
the most highly industrialized society in Asia,
the social fabric is held together vertically by
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this family principle with an almost unbreak-
able tenacity in most areas of modern life.
This social norm has encouraged the develop-
ment of techniques of “reading the minds of
one’s superiors from their facial expressions”
and “guessing what they are thinking.” At
the same time, a sense of hierarchy at home
and the patterns of communication that go
along with it have had a strong imprint on
Japan’s international dealings and on its view
of foreign countries. Thus, Japanese under-
stand international relations in terms of the
same superior-subordinate relations, the same
vertical relationships, and base their actions
on this understanding.

Another explanation for the relatively low
esteemn placed on articulation of thoughts is
related to child raising methods. The findings
of a research project on childrearing being
undertaken by a team of American and Japa-
nese behavioral scientists, medical scientists
and educators provide at least a partial ex-
planation of the obvious differences between
American and Japanese attitudes toward lan-
guage, adeptness in its use and the degree of
enthusiasm and trust afforded it. In the first
place the American mother talks to her new-
born child much more frequently and for
longer periods. The Japanese mother has
much more physical contact with her child—
holding him, carrying him on her back and
the like. Secondly, there is a marked differ-
ence in reactions to the child’s efforts at vo-
calization. When the child cries, the American
mother tries to discover the reason right away
and to remove the problem, whereas the Jap-
anese mother’s reaction is slower and less
often satisfactory to the child. This study
shows that in some aspects American child
raising is more conducive to the establishment
of person-to-person relationships, that in Japan
there is a tendency to view the child as a
mere appendage of his mother, and that the
American infant gains greater confidence in
verbal activity.

A kind of reticence is also apparent in the
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art forms of Japan. Japanese painting in its
most extreme form often consists of only a
few dots on the canvas, leaving the rest to
the free imagination of the viewer. Haiku is
a terse poetic genre consisting of only seven-
teen syllables. This form is symbolic of the
premium placed on taciturnity in all forms of
communication. Figuratively speaking, the
speaker or the haiku poet has only to provide
a few dots; filling in between them is not the
responsibility of the speaker but rather a task
left to the listener. While the speaker may
be ‘anxious about whether or not his message
has gotten across, common experiences and
attitudes give some assurance that not much
discrepancy will arise. In addition, the task
of “reading into” the dots affords the reader
a certain creative joy.

Our language fosters the same kind of aes-
thetic vagueness that springs from sparing
use of the medium. It is often difficult to
ascertain what noun a particular adjective is
supposed to modify.? In addition, there is no
distinction between singular and plural for
nouns, the comparative degree is seldom used
and the number of relative expressions is very
small. In traditional Japanese a single word
—kimo [liver] or harawata [entrails]—stood
for all of the human internal organs, and the
word kokoro [heart] represented not only chi
[wisdom], jo [emotion], and i [will], but also
the series of concepts which are today differ-
entiated through the use of terms coined for
translation purposes such as risei [reason],
gosei [wisdom, reason], and seishin [spirit].
Even highly educated Japanese naturally use
the traditional terms in daily life instead of
their more specific counterparts. Such words
would probably not have served to explain

4 For example, kuroi uma no kage may read as
either “the black horse’s shadow” or “the horse's
black shadow.” Often the subject of a sentence is
omitted as in the original of The Tale of Genji; for
a Japanese with some proficiency in reading Eng-
lish, it is actually far easier to read Arthur Waley's
English translation of this work since all the sub-
jects omitted in the original are included.
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the theory of relativity or the principles of
quantum mechanics or to discuss European
logic. I should like to suggest, however, that
the first step in improving U. S.-Japanese com-
munication should be for Americans to discard
the idea that this Western logic is tA4e univers-
al thought structure for all the 3.6 billion
inhabitants of this globe.

The Japanese statement presents an interest-
ing example. It typically falls into either one
of the following types. The first type is a
presentaion of one item after the other in a
highly anecdotal or episodic vein; conclusions
are seldom articulated, or left unsaid. This,
vou may recall, is a “dot-type” presentation.
The second type is observed largely in the
statements made by people who may have been
influenced by continental philosophers. These
people tend to think deductively, presenting
maxims and axioms as they are, often unac-
companied by actual data. Both these ways
of presentation seem to irritate non-Japanese.
To the first format, the tpical reaction is “So
what ?” and the typical reaction to the second
is “How, in concrete terms ?” The American
presentation typically begins with a series of
concrete facts and data, and then the speaker
tries to involve the audience in his search for
principles or laws that may lie beneath as a
means of drawing conclusions. This is a two-
way kind of communication in which the
audience is involved, and, I presume, it is
what is called in English a process of abstrac-
tion. On the other hand, Japanese interpret
the term “abstraction” to mean presenting
the results of the process of abstraction
in an a priori manner. It is not surpris-
ing therefore that non-Japanese are often
irritated or discouraged at such a marked
departure from what they regard as a
logical presentation. If Japanese statements
are considered shallow, without substance or
are misconstrued as a conscious evasion of
the issue, it is because the logic is so differ-
ent. There is also a wvast dissimilarity be-
tween what are supposedly lexicographical
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equivalents. Take, for instance, the English
word “fair” which represents the genius of
the Anglo-American ethos. There is simply
no Japanese word which is equivalent both in
denotation and connotation. A concrete exam-
ple of another problem—*“Japanized” English
words—may perhaps be found in President
Nixon's statement made during his recent
trip to China. He said: “China and the United
States share many parallel interests and can
do much together to enrich the lives of our
peoples.” In this particular case we can
understand from the context that “parallel”
means “with like direction or tendency” or
“tending to the same result.” However, the
word “parallel,” which by now is part of the
Japanese vocabulary, seems to emphasize the
impossibility of the convergence of the two
lines, hence implying either opposition or con-
frontation.

Since natural scientists and engineers, espe-
cially in research and publications, use either
Western languages or Japanese in such a way
as to maintain standards of Western logic,
we have developed a dual structure of com-
munication—that employed by Japanese who
are well acquainted with Western forms of
logic and that used by other Japanese. To
add complications, there is a dual structure in
the use of the first person, one kind of logic
dictating certain usages in communication
with the outside world and another for com-
munication with one’s own groups. It follows,
therefore, that if one confuses the logic used
by a given person in communication with the
outside world as being the logic dominating
Japanese thinking patterns as a whole, the
result will be not only a serious misinterpre-
tation of Japan but also misunderstanding of
that person’s ordinary behavior.

A corollary to the Japanese attitude toward
language might be called the “aesthetics of
silence”—making a virtue of reticence and a
vulgarity of verbalization or open expression
of one’s inner thoughts. This attitude can be
traced to the Zen Buddhist idea that man is
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capable of arriving at the highest level of
contemplative being only when he makes no
attempt at verbalization and discounts oral
expression as the height of superficiality.®
The aesthetics of silence does not necessarily
indicate that the Japanese are not easily moved.
The desire to depend on others is fortified by
the assumption that the other fellow will
understand without spelling out what passes
between them, and it also involves sincere
regard for his feelings. Ruth Benedict ex-
plains the discrepancy between the English
word “sincerity,” for example, and the Japa-
nese word makote or seijitsu roughly as the
difference between the belief in the value of
honest or frank expression of one’s inner
thoughts and the Japanese tendency to regard
such openness as insincere. Thus the dictionary
identification of the words “sincerity” and
seijitsu has the rug pulled out from under it,
and the bizarre parallel of “sincerity” and
JSuseijitsu [insincerity] becomes possible. The
fact that words in the two languages which,
according to the dictionary, ought to be equi-
valent are often even antonymous represents
a larger, major problem point in U,S.—Japa-
nese communication. ‘

Expressing one’s inner thoughts is restrained
not only to avoid hurting feelings, but also
because of the strong fear that by opening up
one’s heart with full candor one might become
isolated from the group to which one belongs.
In the homogeneous society of former times,
with a large population and scarce resources,
limited opportunity for employment and no
possiblity to flee abroad, such isolation could
have been tantamount to committing suicide.

5 On the question of whether or not the Japanese
have always thought this way, prehistoric Japan
is quite commonly referred to as “the land where
the soul of language flourished,” and in the world
of literature of the Heian period even men were
easily moved to tears. However, in later years
Japanese came to dislike wverbalization and became
extremely sparing in the expression of emotion,
probably because of Confucian influence ane strength-
ening of the hierarchic structure of Japanese so-
ciety.
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A heart-stirring episode is that of the mother
of a celebrated commentator who gave her
adult son the following advice: “No matter
what you do, don’t take the lead. When all
the others stage a strike, you shouldn’t be the
only one who doesn’t participate, for that
could cost you your place in the group. DBut
in any case the worst thing you could do is
take the lead.” To her, the most important
thing was to pay as much attention as
possible to the adjustment of human rela-
tions, to prevent quarreling with others in
one's group and to avoid causing any kind of
criticism from either superiors or subordinates.
Much of a man’s energy is expended in this
way, with the resulting fall into a “psycholog-
ical coma,” as the ethnologist and writer
Kida Minoru has called the adjustment to
these pressures to conformity. For one factor
in nonverbal communication is an almost ab-
normal concern about how one's words will
affect the other person. An extreme form of
this kind of guesswork can be seen in Maru-
vama Masao’s example of what he calls the
“system of irresponsibility” in his analysis of
prisoners during the war. The soldier would
surmise what the NCO wanted done, the NCO
what the platoon leader wanted done, the pla-
toon leader what the company commander
wanted done, and so forth, the ring of res-
ponsibility growing wider and wider until in
the end it was impossible to locate the person
with “final” responsibility.

Perhaps, considering the present power po-
sitions of the United States and Japan, the
Japanese have gone a bit {further than
necessary in conjecturing what the United
States is thinking—in trying to keep track of
its every humor—for the purpose of avoiding
any action which might needlessly arouse
American displeasure. This is a logical con-
clusion if one accepts the fact that even in-
ternational relations have been seen as an
extension of vertical relations at home. When
this is coupled with a system of irresponsibi-
lity whereby one continually passes the buck
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to his superior on up the hierarchic ladder,
the other side alone is held to blame when
there is a serious conflict of opinion and the
danger that this will lead to exclusionism.
Already the so-called Nixon shock seems to
have touched off some antiforeign sentiment.

One qualification for status in Japanese so-
ciety is a person’s ability to read others’
thoughts simply by their facial expressions.
This criterion can be clearly appreciated by
looking at idealized figures in Japan’s history
and legends. For instance, the reason why
Oishi Yoshio, the leader of the famous forty-
seven ronin, appeals to the Japanese is that
he was a man of so few words that people
called him a fool, which he certainly was not,
as later became apparent. Today, those who
consider their positions worthy of respect scorn
verbal argument as silly, an indulgence for
immature schoolboys. Such a person leaves
verbal communication to his subordinates,
muttering only a significant word or two at
the appropriate time. And even before the
word issues from his lips, his subordinates
are prepared to intuit what he means by read-
ing his facial expression. The heroes in Jap-
anese movies and kodan (narrative stories
recited in a rhythmic chanting style) are
always accompanied by people who do their
arguing for them, these “assistants” often
being loud, frivolous nobodies. Once again
we find a dual structure of communication in
drama and storytelling.

A similar arrangement exists in a very real
way in modern Japanese companies as well.
A company conference, for instance, is a ritual
carried on behind the facade of an ordinary
meeting held to air views on the question at
hand ; indeed, there may be a good deal of
energetic discussion and argument. In actual-
ity, the process of meeting has no bearing at
all on decision-making. The chief might never
utter a word, vet everyone knows the proposal
he favors and the meeting will conclude with
unanimous agreement on it. The entire pro-
cedure presupposes a rather cynical view of
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the efficacy of argument or discussion which,
after all, is only a human contrivance. Such
an attitude might be called a “natural-law
view” of things, discounting human invention.
Discussion is all right in the parlor, but it
doesn’t have any place in the rest of the house.
The Japanese attitude toward contracts can
also be explained in these terms. The cont-
ract is just a lot of words; the reality exists
somew here apart from it. People who instinct-
ively sense this are qualified to be leaders.
Those who do not and persist in relying on
pure reason find themselves in roles no higher
than the buffoon or the stage manager.’
Japanese attitudes toward communication
have thus been partially determined by certain
elements in its culture and society. A recent
case will illustrate how strongly our approach
to contemporary political and economic prob-
lems is tempered by those attitudes and how
far communication between Japan and America
is in turn affected by them. Former Prime
Minister Sato stated at a press conference
before departing for the United States (at the
time when the U. S.-Japan textile negotiations
were bogged down): “Since Mr. Nixon and I
are old friends, the negotiations will be three
parts talk and seven parts haragei [reading
each other’s minds].” The words are difficult
to translate into English, for the art of karagei
is a communication technique peculiar to the
Japanese. In a Japanese-English dictionary it
is translated as “belly art; abdominal perform-
ance.” The former sounds erotic and the

6 The reason why modern Japanese do not like
argument for argument’s sake—or people who en-
gage in it, for that matter—might be because it
conflicts with the traditional aesthetics of the
culture. In a sense, Japanese were non-Aristotelian
and often they sought a haven in aesthetic con-
sciousness. The aesthetic measure of impurity, for
example, was introduced even into such basic prob-
lems as life and death. This undoubtedly ties in
with the tendency for Japanese to avoid real debate.
Mono no aware, or pathos, is often cited as a charac-
teristic of the Japanese mentality. I includes thke
emotions of love and sorrow and describes the
emotion elicited by the image of falling cherry
blossom petals or a tender infant.
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latter like some kind of acrobatic stunt, and
neither is what Saté meant. In this word
there is a feeling of community of emotions—
a desire to be given special consideration since
the other fellow is supposed to be your friend,
a member of your group. One can understand
why Mr. Saté assumed that it would, natu-
rally, be possible to communicate with Mr.
Nixon with karagei, considering how close the
relationship was between them. What prob-
ably happened is that Saté revealed his true
inner feelings only after being thoroughly
convinced that the United States was Japan’'s
number-one ally, and that he, personally, was
a close friend of Nixon. He was, no doubt,
reassured in this feeling by the fact that he
was a leading figure in both the government
and the Liberal Democratic party, both of
which placed high value on Japan’s friendship
with the United States, loyally giving priority
to relations with that country.

Mr. Sato also felt that he had maintained
an intimate personal relationship with Mr.
Nixon. Haragei and i-shin-den-shin are com-
munication patterns that are possible only
among members of the same group where
such friendship exists. Using Kata Shiichi’s
terms, Saté’s problem lay in his attempt to
apply the logic of “inner group communica-
tion” directly to “outer group communication.”
Figuratively speaking, Saté thought he could
negotiate “without a contract” since both par-
ties were supposed to be in the same inner
group; to his great dismay Nixon later pulled
out of the contract. This is one reason for
the “Nixon shock.” There have been other
occasions when the government has not seen
even the most obvious signs of new elements
in the mood of Americans. A case in point
is the failure to grasp the intensity of antiwar
sentiment among American citizens until it
became embarrassingly late—almost too late—
to consider the effect of that sentiment on
American life and politics, when thinking out
Japanese foreign policy.

To the extent that Japan’s social structure
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determines its mode of external communica-
tion, there is little possibility that the latter
will undergo any drastic change. Japanese
leadership will continue to disparage articulate
self-expression. Instead, they will retain ex-
perts in external communication to present
their cases “logically,” conforming to conscious
norms. If the analyses offered by these “ex-
perts” are not always accurate, there may be
misunderstanding on the other side of the
ocean. There is the further risk that, since
these experts are not necessarily involved
with decision-making, their pronouncements
and the subconscious norms which guide the
behavior of Japanese leaders will have little
or nothing in common. Expressions of con-
scious norms are a kind of ritual, and sub-
stance is frequently quite another matter.

The disparity between conscious and sub-
conscious norms causes deeply felt irritation
both among Japanese intellectuals, as well as
foreigners attempting to communicate with
them. While Japanese genuinely believe in
the validity of conscious norms, they also find
them too rigid and binding. Conscious norms
after all, are nothing but “principles” and
there is an urge to reject them even in the
hearts of intellectuals; they will admit that
their daily lives are governed not so much by
conscious as by subconscious norms, which
are endogenous and traditional.

A sense of impotence that is today growing
among intellectuals may be related, at least
in part, to the fact that Japan has rapidly
become an economy-oriented or business-led
society. A complex element in this situation
is the fact that in Japan the modern and the
traditional do not exist side-by-side but com-
ingle to the point of absorption of the former
into the latter. Then, dialectics between the
two stand no chance of evolving, tension van-
ishes and, faced with the clearly visible ac-
complishment of economic prosperity, it is easy
for Japanese to passively accept the status
quo. In fact, an increasing unmber of intel-
lectuals collectively known as “realists” tend
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to regard the absence of dialectics in Japanese
society and the absorption of conscious norms
into subconscious norms as the main force
behind Japan's tremendous accomplishments
and vigor. Allied with them are some Amer-
ican “Japan experts” who seem to give blan-
ket approval to the status quo, as evidenced
in the past debates on the process of modern-
ization of Japan. There is reason to believe,
then, that Japan’s external communication may
perhaps end up being either expressions of
conscious norms, which stand very little chance
of implementation, or a very clear display of
the unchallenged supremacy of subconscious
norms over conscious norms. Criticism of
Japan as an “economic animal” may well in-
dicate increasing awareness around the world
of Japan's somewhat extravagant expressions
of subconscious norms in the form of economic
activity.

The tendency of the Japanese to regard in-
ternational relations as an extension of hier-
archic interpersonal relations at home is another
durable characteristic. As already suggested,
this has a direct bearing on U.S.-Japan rela-
tions. Japan will continue both to regard the
United States as its superior on the totem
pole and to “second-guess” U. S. intentions by
playing the game of reading into the counte-
nance of America. Likewise, Japanese leaders
will continue to assume that the United States
will understand their country through a “trans-
ference of thought,” even when they do make
their views explicit. This ability is, after all,
one of the prerequisites to being a ‘“supe-
rior.”” Americans may regard this expecta-
tion by Japanese as oppressive; however, if
the “big brother-little brother” syndrome de-
rives from the structure of Japanese society
(compounded by postwar relations between the

7 In fact, I cannot avoid feeling the operation of
this attitude within myself as I attempt to explain
the peculiarities of Japanese society in hopes of a
better American understanding. This paper repre-
sents a departure in that it is a modest attempt to
verbalize what has remained in the category of
the unsaid.
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two countries), then it may be unrealistic to
expect any radical change overnight. Indeed,
should the U.S. choose to disregard Japan's
expectations once and for all, the disappoint-
ment of the Japanese would be enormous and,
in the absence of a sufficient cooling-off period,
could touch off the desire to return to a dan-
gerous exclusionism and chauvinism which
once playved havoc with Japan's external rela-
tions.®

Some Concrete Proposals

In the final analysis, finding a solution to
the communication gap boils down to whether
or not the Japanese themselves can recognize
the striking uniqueness of their patterns of
communication, whether or not they are wil-
ling to go along with the majority rule in a
diverse world, and whether or not they will
strive, both individually and as a nation, to-
ward the development of skills and attitudes
conducive to self-expression. It also depends
on American appreciation of Japanese patterns
of communication. Though the problem is
easily defined, practical remedies are difficult
to formulate. However, certain actions by
Japanese could improve the situation to a
limited degree.

First, a need exists for the expansion and
strengthening of of Japan's cultural exchange
activity. Needless to say, this applies equally

8 Some may sense a tonme of blackmail in these
statements and criticize Japan as being egocentric.
Let me make it clear, however, that this is an
observation in which I have tried to be objective.
My personal conviction is that for one nation to
be highly dependent on another is basically un-
wholesome. 1 also firmly believe that a return to
the kind of chauvinism and nationalism we once
experienced will jeopardizz not only the relationship
between our nations but also the peace and security
of this part of the world. In this connection, it
has been an unfortunate historical fact that the
United States has been a major force in the evolu-
tion of the euphemistically called Japanese Self-De-
fense Forces, since their inception twenty-two years
ago, have been the beneficiary of more than forty
times increase in tax monies, while the growth of
‘GNP in the same period was in the vicinity of
twenty-three times.
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to contacts with the United States and the
rest of the world, and our neighbors in South-
east Asia in particular. Cultural exchange
programs cannot compensate for the failure
of an economic policy, nor should they become
forerunners to a highly political, and military-
oriented policy. Still, it is disheartening that
total public expenditures for cultural exchange
(in this case, by the Foreign Ministry) are
far below those of the rest of the world, at
an annual level of slightly over 800 million
ven. The number of officials working in this
area, a mere twenty-three (compared to Great
Britain’s four thousand, for example), is also
inadequate.

One conceivable reason for such a low level
of interest in this kind of activity on Japan’s
part is the psychological inhibition against
“blowing one's own trumpet.” The principles
of Japanese exceptionalism may be at work
here—that is, the attitude that things Japanese
are beyond the ken of foreigners who do not
share the “same blood.” (In fact, it was only
recently that some of us have stopped marvel-
ing at a non-Japanese enjoying sashimi [raw
fish] or speaking a smattering of the Japanese
language.) The low level of interest may also
be ascribed to a kind of “Babbit” concept of
culture as a luxury that should take a back
seat to politics and economics.

Closely related to this first item is the prob-
lem of translation. Recent findings indicate
that Japan ranks fifth in the world in transla-
tions of books into Japanese; in contrast, there
has been a paucity of translations from Japa-
nese into other languages (only seventy-seven
titles in 1968).° This bespeaks attitudes that,
as we have discussed, are at once behind the
imbalance in Japan's status in international
affairs.  One explanation is our failure to

(Continued to p. 39)

9 This is striking in light of the fact that every
week sees the publication of some one hundred-fifty
titles in Japan and that in 1963 translations from
Japanese, accounting for only 0.2 percent of the
total number of translations, were fewer in num-
ber than translations from Bengalese, for example.
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[EXED &R 1]

(EBE EIC 3T, ZhET MFsrsmg] LEL
T, WXEOHEMELRE>TELH, ZhExHE L2
D, o LIEFRHNIRL THREVW. MEXEOERFR] &
W LW THB.)

#hix Constituent structure rules WO X Szl
BHH—

1. S—=Mod S,

2. S5,—=NP VP

3. VP—(Aux) MV (AdvP)

EF S % Mod (ality) = Sy (324 sentence nucleus)
Lichirs. Filfrebhtwsd

S5-NP Aux VP 2535k bd, Spiwv
SIEER A LD, Chic Mod #iindb - TEBO LA
TEBRLLEAREHENELEFZIONEPLTHD. kD
Al 2>25wWT MV 228 E5n 260, WAWSHD verb
patterns MBFEHLINEDOTH LM, FhidEELICL
T, Mod oFErx HAZ X EichiT 5.

4. Mod— {S]

Pres

5. Tns—{Past

{Fut }

6. Md—M

7. Aux-—»(have-en)be-ing)

ZhboBAlE, TWECfTabhTw?

Aux—Tns (M) (have-en) (be-ing)
LTRGBS, bhbho Aux X7.0MAlce: 3 X
S, iAo Aspect HBRich¥6h, VP ol
=hb.

4, oAz Mod %2 Tns (Tense) 2 Md (Mood) @ &
LEMPELTHDRSZLEZRLTWS. Tos EMRD
HBHEEFELXLGNSODT Mod TH5. LT Tos o
Pres, Past @ Xz Fut (ure) 25w i-nt, Fut—will
¢, o will jx M (Modal auxiliary) o will x5
THLERDD05 Fut 2 +50TH 5.

4. ofAIT Tns & Md 2B Eofifickirhizo
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Modality iz 2 «» T

NAKAJMA Fumio

B X HE

1, 3 Tons M) TRFNRTELTVWEBEREHLT
»%. Md iz M TEbIh52%, oM 3RkoXS
RbDTHLH—

M-s>may, can, will, shall, must, ought to, might,
could, would, should, need (not), let's, ¢ (&=
OMBEDHHND)

FEplicoWT LEOBAIEBEFR L TAS.

(1) John may return home.

X3 permission X possibility * iAo FkIC &

haDT, PVWENVWTHDH. F7Vv—RAT5E,

(permission) John is allowed to return home.

(possibility) It may be [It is possible] that John

will return home.

Frofa k5 may 13, ANK2OWTHEHEOIBERE
bL, THEEEEKR TS may EERLICOWTEFED
A EbLTWS5, % h £i (+personaly &
{—personal) s WHKHER DI 2DDELTEHTES.
ZZTOLDOEMBERR, o221 s.

% 1 (may : permission)

Mr ///2\\

M NP VP
{+personal> i i

mLy John return home

ZOXHITEEBEEY>S, fohn 23 may ORnicH %S
Subject transformation, return home 7H: may D LT
> < Predicate transformation it X =T, §n42¥b
3 John may return home BT E-LfFEhs. (B
Subject, Predicate * Z B it ko TTERbDEF X
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5. BICRREZ EBHAS.)
WAl REfE 2 k35 may DA, WO XS5 iE
JRiE 5.

¥ 2 (may : possibility)

,//”/ffgxh“x
el So\
M NP vp
{—personal> ;

may it S be
Mod So
Fut NP VP
will John return home

ZhBERICX »T
it [that John will return home] may be
Efxh, SHEREDIHZUMPHEINDL X -'T,
It may be that John will return home.
MTELLREHCHFBSh IS, HEEIHBES
LT,
(1) John may return home.
5P THS. LD It may be BELTHLMN, B
B EXb®HohT maybe E\WHUREEAC & D, that-
clause PBEWici - T
Maybe John will return home.
sz iix{mbhtwsd. lEhihXsE
fEShicBETH 52, FAIZ Zic it be deletion 5%
Eid s LR L. bbb HoEEBigsc i
be DIHERITEDh DL
may [Fut John return home]
Y, ThicEEEE, BEERIMmb - T
John may Fut return home
HRTED. 2T may Fut-omay & ixhiZ(llicik s T
HDHH, T5SWSeDiciifhe Tns DBALHFX TH
T hiEes7R.
(2) John may return home tomorrow.
(3) Jobn may be home today.
(4) John may have returned home yesterday.
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ZhboXid, Thfhnkk, HIE, BEOEHRLIC
B SR ABkEOHIMI 2 EIE L TV 5. ThEIRMICE
s,

(5) It may be that John will return home tomor-

row.

(6) It may be that John is home today.

(7) It may be that John returned home yesterday.

(BIDEMFHEE I 2 Bic/R LAz D Tdh 5 (fomorrow,
today, yesterday o X 5 IsRFiFlEORBLS, EEMET
ESWS a5 »REBETRS T LT ). (6)
(b AT, 7=72(6)o Fut 33, (6) Pres, (7) Past &7x
LHFEFCHD. FoiT it be deletion : 5 ZEHREHER
shads, £hth

John may Fut return home tomorrow

John may Pres be home today

John may Past return home yesterday
s, £ LT may+Fut & may+Pres i may ic,
may +Past 3 may have-en |{Z75 - T(2)3NA)BRTE LR
BHEZhs., Xbic

(8) John may have returned home by now.

(9) John may have returned home by then.
#RLL, ZoEmMBEOMTLENED, 4o Past &
WEEFALTHS. LrLEBIE, £hEh

I It may be that John has returned home by now.

f1) It may be that John had returned home by then.

%3

M NP VP
<—parsonal)/\
mlay it S be
‘Mod So
(8) Pres NP VP
(9) Past
Aux MV

John have-en return (8) by now
home (9) by then



DEERT, (B)IBMATE T, OIMEFT »6MRELED
DTH5. (8)9)DFEMEHK:EE Tos ic Pres »» Past
DHLRVRH LI T, HIEDLSiKRDE—

£ L TEmhE TR, £hEh

may + Pres have-en—may have-en

may + Past have-en—may have-en
E, EB6% may have-en (Zi5%. WiEIZ EO may+
Pres—smay &5 HAIZ@H 4L Pres 23582 T may
have-en Dz HHLOT, BEEEOL. #BEZI ED may
+Past—may have-en OHAIE#A+ 2 L may have-en
hove-en FizoTLES. £ TZD Past ZifEx+T5
MANE ST TR RIER S ov. D & 1x Past A% have-
en OPfic 5L ETH5.

DLEOHRAIZFE LD THEBLERDE S KRS, Thix
may (X750 Tin<, flio {—personal) 7z MiZ &EH 3
LA DT, may Oftbbic MZRW 5 Z &t F
.

i e [BL) v

13 M+ Past—M have-en

{14 Past—¢ in env. M__have-en

WAz L > T3>0 Tns BT OBSIEH
HTE%. MEASETOEAIEIM & haveen HWiED
Past ZEriCixs & WO HBIMIZX - THHASHS.

Z oA Modal auxiliary od & iEdD TR L,
FSEFEAR to D& L TH gerund {FiR Poss-ing o b
WEThiEIfEh%S. McCawley? 2345fiLTVW5 X5
i,

John arrived at 2:00 yesterday. (Past)
John has drunk a gallon of beer by now. (Present
Perfect)
John had already met Sue when he married Cynthia.
(Past Perfect)
@ 3 3LH5, te-infinitive ZER IS5 E, WThd le
haveen (L ->TLES. Thbd,
John is believed fo have arrived at 2:00 yester-
day.
John is believed fo have drunk a gallon of beer by
now.
John is believed f¢ have already met Sue when he
merried Cynthia.

Gerund o3,

John’s having arrived at 2 : 00 yesterday surprises

1) James D.McCawley : “Tense and Time Reference
in English’', Studies in Linguistic Semantics, ed. Fil-
Imore and Langendoen (1971).
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me.
John's haring drunk a gallon of beer by now sur-
prises me.
John's having already met Sue when he married
Cynthia surprises me.
b, Modal auxiliary b L ThRICRKD X Sic
BT &, bhbhoT CicR/clY THE —
John may have arrived at 2:00 yesterday.
John may have drunk a gallon of beer by now.
John may have already met Sue when he married
Cynthia.
Zhb ot b LR to-infinitive 2> gerund
P Efcik M od i &S5 BRR, BESEEE -
TEHEUNEDR WIS THS. McCawley DFRITIID

Pres— . +
Past—rgave} if agreement has not applied

havesuyx—>¢ in env. have_____

&R TWBER, bhvbholMoE & i
RFEICTH 5.

LLER M 2% (—personaly) OffExZ b 24 Th »
. LoLETHMORRICHE, KK, Aoz LB
LB 5%, LTHBRMA (+personal) THEGFE
XL CERSNLIERDLWEBEIRKDOZ ETH-T,
BELEWSZ i, ki

(1) John may return home.

@ may H* {+personal) FbLIFTEERTHIES
el -

(15 John may return home today.

I John may return home tomorrow.

RR[ETH S, BECTDHZ LI TERW

[EERIC must & > TH S X,

I <{+personal) John must come immediately.

{18 ¢—personal) John must be sick.

{+personal} ¢ must |3 obligation %* compulsion 3
¥k L, {—personal) o must | logical certainty %
k4 5. (81 It must be (the case) that John is sick.
EHRRBL, Efe

{19 John must have been sick.
CBEDOZLIT2PWTLE ST EHTEDLS, (oghs
i It must be THEWHPXSZ EbiBEICTHZESLT
Ehwv. BEROZLEFFEES LThiT,

20 John bhad to come immediately.

DX SR LETFRIERSEW. L, mustDdEicsE
TAEFH <, w290 X 5 ic {—personal) @

2) Op.cit., p.101.

ELEC BULLETIN



BHRICEDEIEINELTTW.

1) In order to use a word properly, one must have

acquired the underlying concepts.®

2% You must have completed the work by next

April®
RAREWYEFELCTH LI, @ must 2 (+personal)
DEHTHS. L, broETHREMIBEROZL
TR, REZTHLRELTVWEDT D 50 5,
{+personaly @ must DH LV H 55D T, HIHNT
.

ETTZ LT (+personal) O M ZEL LD Tns 2
o Lad iz sxv. NoXoiE 2B I ETRL
e, TZX Tos B TZ ok, LHLZZKE
¥ Tns BREFZHLTWHD T, Tos Bavbid Tl
V. (IB06ICiE today & 7oid tomorrow xS REfFRGEHS
HREIHTWS. cofsicil, Tht oERSREE
BTIEWT, ES5WSEEELEDDIIFLRTNIERS
v, RRRRER (EhrbUfED) Ero L
L OWTOHETH T, VP HEIFORETIZREWE
B3, Firbbbivbho # Al © 3. VP—>(Aux) MV
(AdvP) @ Adverbial Phrase Ti3/c\v. FHh T, R
MHERECCAET 5. MEEERWIEAlICE 2
THERXTHDL L,

29 John returned home yesterday.

@ yesterday % John returned home =\~ 3 3o H3UE
K2WT, ThHBlEH ChoEE>TWHDTHS.

4
S
/\
Mod So
/\

Tns VP
il

Past be yesterday

/NP\
Mod /9’\

(Past) John return home

3) KH B MEEBYE OB L k] (EEHELN—S)
.
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FOWEIBAEOL IR IDTHH S —

Z#ulzit Past be yesterday [John (Past) return home]
LS HETHEA, TTiC it be deletion ZWKHER
@RS, »2 S @ Past 33X Tns #FL
7=b® ¥+ % copying rule ZEhE, BOLHRTE
5. FEHEANTIX

H5E

NP Mod VP (Time)
LW X5 hiEcs. o [Time]l oL & 5T 2
[Place] H3sZ 5. (Fofts, i - His - Bhlc X2
DIEXD, CTEHEESH, U@L HT LicT
5.)

24 John is coming home today.

@5 John will return home tomorrow.

eAVESE 4 [Mo> Past b ic Pres %, 0§ i Fut—>will
ZRFEHRBHEZRS.

8 John starts tomorrow.
EBREIEREP. THIIHETDHEVWITHIRETD
25, HAKEE > TWHEDTHEEZHWTIWSDT
D55, XTOHHER

FeE

S
/\
Mod So
/\

Tllls NP V?

Pres it/\Sl be tomorrow
Mod So

(Fut) NP VP

John start

ZZTREXD Tos %2 Pres ¢ S; ® Tns 23A43K2
Fut %z T 523, XD Pres A2 ZiT copy S,
X T T starts ElRofcEBEAEHS.
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HERECIBFT M ERZ Z0 XS K+ 5 2 & 13 La-
koff izh Roh %, ffiicks e,
Goldwater won in the West, but it didn't
happen in the East.
23T, it 13 Goldwater wom 2\ ~5 22 A 1F %2
TWHDT in the West 2 Ehizv. - THFAOR
air, HERFTo Lo “modify” LTWHDT, won
in the West 2 VP X R L Z L3 TETn\. [FAERiC
Goldwater won in 1964, but it won't
happen in 1968.
ICHF AEMORA L F 5 T 5. 2t Goldwater won
L3 XA “modify” LTWBHDT, Tosicd D LR
mirhuEie S v, £ T C Lakoff 37 @ & 5 ki
WAH L H—

& 7H
//S\
NP NP
it S v NP
W el " R . 8
Goldwater won ? the West

ZOETVR2? 2 LDk “took place” 233> “was
located in” DX3>%3OT, FXDLILEWHANICX
> THEENRAEZDIDELTWS. BALich <t Xk 5
z, =@ VP % be in the West > L it be deletion %
EBEREh S L LTEL.

Doz -7zt Tlolitlo Tos #Fx5L, &
Hiz Pres oM TEbhTWa EF 2 6Nh5. (6T
tomorrow LS5 RKEDRFIHER S 55, ZhE2BED
TosTHEZTWEZ LRWOPESLFALCHS. 2T
5eo gL, B8O X Hicins.

flic X =T it be deletion MIEFHIC{T o, %
26 Pres+may—smay L 75-5T, BIEDOHFTEVSE
[P b -

ZH5RTL3BE,

(1) John may return home.
oiEEZTDLLLE L [Hiziz, TosEbXh Tyt
EWVWHZ LS. HEHELHLREE, W1 HDSIX
SIICHY T 200 THs C Lbirs. (1)ickRiRaE

4) George Lakoff : “Pronominalization, Negation, and
the Analyvsis of Adverbs, Readings in English Trans-
formational Grammar, ed. Jacobs and Rosenbaum
(1970).
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84
/S\
Mod S0
/\\‘-\_‘
Tns NP =
) g be today (15
Pres it : be tomorrow (16
Mod SII
M NP VP
<+ personal>
.m|ay John return. bome

PHREhTWEWDT, —EHE1Eo X S icEkbeiE
FTHOTHHH, CCIKHBRHERBEGEFSILTHET
EEESETHEV. TheRbESEhiE #E1EXE
2RO LS ICIHALZTNERB IR .

%9
S
Mod/\So
/////“HRHHE
TLS NP VP
Pres it/\S1 é
Mod Se

May John return home

FTibbREHRLEV [be ¢] X 5% VP G
EHEINTWL LRI HOTHS.

HMIEXEIEOLHSICFTIETCE S 2 T5 L, {(—per-
sonal) @ may #% D

(2) John may return home tomorrow.
OHLEZFRTH2ELBIOED L S KITEShS. &
bbb,
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51014
Mod /50\
M NP vP
{—personal> /\
mlay it S be
Mod 0
Tns NP VP

Pres it S be tomorrow

Mod Se

(Fut) John return home

AR BT ED, it be deletion % 2 [
fFievy, Mod 2EhhiZFEHICR)IOLNRTES. £ L
T S, ® Fut 1x S; @ Pres #F LT Pres i3 (38
6ELFL) T35 L, bhvbhoHRAIAE

(1 M-+Pres—M
THTLT EKERD.

F Tt X 5ic, {+personaly) ®» M BHV&h
501k, E£XD Tns 72 Pres L ETH5. XEZh
iCix ability 2R+ 5 (+personaly @ can HfHE
7r-%+. Past+can %3 could X LT ability %#FwI5C
LRBEHLT H 5. (BCRizEbIalEIAC2
WTRELSREZ EBEVIJOBSICPTS. 53
[ by now, by them 13 AdvP ¢ VP ic¥fitahs b
orimEhd.) (kKSic>3L)

CGREBRFHIR)

e St S e e e e ™,

(Continued from p. 33)

regard foreign languages as a means of self-
expression; on the contrary, Japanese have
long regarded the acquisition of foreign lan-
guages as a tool for absorbing the fruits of
foreign civilization. Insofar as the goal of the
nation has been to “catch up” with the rest
of the world, this passive orientation toward

ELEC BULLETIN

foreign language learning has been inevitable.
Another reason may be that, while we are
extremely tolerant of the often mediocre Jap-
anese found in translated works, Americans
and Britons tend to be intolerant of such Eng-
lish, often called ‘“translationese,” which is
often an inevitable concommitant of translated
works, especially from such a difficult lan-
guage as Japanese.

A second proposal would involve education.
One indication of the parochialism of attitudes.
toward education in Japan is the fact that
nationally-supported universities cannot hire
foreign nationals as permanent teachers or
members of a research staff. A permanent
faculty member of a national university is a
civil servant, and a foreign national cannot,
by definition, be so appointed. If students, in
their intellectually formative years, were in
constant coontact with foreign cultures, either
through their professors of colleagues, they
would develop wider and more varied patterns
of thinking. They would also experience
first-hand the confrontation between different
ideas in lieu of simply reaching easy compro-
mise between what are basically homogeneous.
elements in Japanese patterns. A cross-exam-
ination of ideas would transpire and the
expansion of intellectual vistas beyond our
national boundaries would become a reality.
Bearing in mind the rapidly shrinking distance
and time between countries, the world in
which these young people will spend the great-
er part of their lives will undoubtedly de-
mand coexistence with heterogeneous groups,
not only for their own survival but for the
survival of the planet itself.

(Reprinted from The Japan Interpreter)
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ZAEO NELS] IE2wWT

(ZIKWEERIC L S, (BK-3F7 » FiIZL B, BRI
L5, BXEEASHTEEAERL T X, KEK
(authorized version) & HHSEMEPVWD DR, Z&
OFRBE L, FELLEY. BEOLHICEREL S5 W
IBTRBEIRTWAELEVWS XI5 T 2R, XikHE
LI ISETIC 2N TG > TL DI NATH
L0, HBEEMVBTOPHRIEHTES WS BE2ELTw
HintniZ e, HEIVRIMICIEFEhTWENES
PEWVIZETH, ERFCERSIhL TV Yo ERICE
= Tk, &L OE, BANE, vws THhiE~w—TJ 5+
AT EMRBITTERV. A& (ZhAEEKOb - & D
ABENVE B Y i) OB ETERFShTWSE
WCLTh, MALTWAESETE 05 (versions) »%
ks hasz Lix, =7, TVEvsTWLVL. +R
HHCLAK, 1 ¥V AO{EFRIERER, (TELHESASh
T&EH, SETEDFBEZ L TLLH|%E § 5 vari-
orum (BUEHERR) REEZ2L BZ Lid, EEME L LT
B[Rl T & THotk. tANRED=.~<V —KE L
B, tAtHEO SNV Y it LS, DEEBODLHEBE
BIFLEE, BTLLMMLT W WS WEDSIEDH
26, »HERETR 7 (LREFCEL ORIEZHD
{TR) CREWEWDTHS. LT, TEHIs
FoHEERILSS, ERODVOEETOERFMTE - 213,
ZLorLRL W LD THS. BETIR, &
{EIRETR M LTid, # — ¥ —%k3ED Oxford Dictionary
of Nursery Rhymes (1951) 5%, 1< &A% variorum Jiff
BIEMLABC R TwE, FhiTith ezl
TWAHBHWHRIBESAT CicZ o X S iKRESh k%
Lo TWaLE, Fhig Mzk) Tob o Tk £ I
fik] @ variorum i+ EMVE WS R RN X .
(F.C. Child #2,M7ik-37 » FOTEH ThIFERE
W4 The English and Scottish Popular Ballads, 5 vols.
oOWTERE S BRHPEETHZLBTEXS.)
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Mother Goose o {5
— MR P (T D12)—

HirANO KEicH1
OB OB —

LizdioT, 2k xifd— ¥ —o Dictionary iz 555 -
TWaEEZDEICLT, BEKHLTVWSER O H 5
version Z MNELV ] &2 TIELL RV & T4 LT
B, ThixdbT hERoLWZ L EnwbX3 %220 .
Zo M%) ©, bi=< Lix Opie version % 5 &
D& pofchd, TRNREELLS LTWHICTELRyo
TH-T, A—E—DIDEREMEELZTWEDIFT
id- LTinv.

“The” #H “a”™ m & 5[5

BEEZTX, ¥F— V-2 O2NWTODEL LORS
HBAELAFE (7)) ShTwikdhshel B, b= L
X, E5\WH=avFrRERbhEREDR, L YE
@72 T “Little Jack Horner/Sat in the corner/Eating
a Christmas pie” & \WH REOMAZ L 25ALAC &
MRE5. bl LiF, ZORELXSIWVILSEEIEXLT
WEDT, BIFATWHEEDEERDIFETT, %
TEOEJMECHANEBET 5 L5 MFERI FlE
REAEETOSIATE, 3540,/ AL T
EPFLWVILEEWTELER, b, ABE3IREL -
oo ETBHY, ToXSUWTHEFEONRNLEED
T, iz “Little Jack Horner/Sat in ¢ corner...”
MIELWETHS 5. SIMCIMLTH - TIELWV & W
SEENREZ. £I3vbhTHDBE, bI{LDIIESIC
WRSHRRRH 5D ThL, 5B TEMICHi-
THXThavwbiFicwrkl{Ga7z. (Chit=H —.
7 — ADOXMFE R DI LIRS SAHFBEIICL DR T D
530?5“3’:‘_:7‘1‘:7“'..)

g b 20X, Jack Horner oxBE o #HH 3r
jiiks3 Namby Pamby (1725) L\ 5 3% » FTHY, #0D
7m#aiz “Jacky Horner/Sitting in the Chimney-corner/
Eating of a Christmas-Pie...” 3B TH L % &
WHZERE ol F—E - EDWFEICL-Th, VE
DELH, THEDHFNLHAIIR WS L. vz y
“original” IKBETH BT TLEVS 5510 bES RE

ELEC BULLETIN



546 (ZoEEChbLAHAMEIR D 5), bie<L
AF B |H L7 “sat in the corner” X ElFAE{E S
oS s EdgmMoLh MNMELVW] w5 2 &icix
BTHAS. *—E—HED Dictionary oOFICiTiE “in
the corner” OPEFHLTWEDTHSH. bz LiE
Ha R\ FeBoXmmiitz NRiCSMsE L TED
E | 2 NP o rall

ZhTwhE S ZomeTd s hiigHciigsisoun
eficino 7208, £OL Ebicd LT &2l
Eats. DD, bfz< LA “sit in the corner,” N [
A% “sit in @ corner” L5 59512, FhER YRR
PHEBLTVWAEG, ciaEtd—E—lxEolHER]
AR, —hHEIE, —HEZRELTVW0d D E S
By, EWSHELOTHE. ERrbIEFIWSRb,
AoBH TR X3, FERETCZIZAL W
authorized version 3% 0 ZWVWOT H- T, HWX
RESZE->TWES5E, ThBE TIELW] EBLWwS L
LicRieshvoThdd. (WEhE7T 2 4D Appa-
lachian [h TEEKEZHLTWSE-3F 9 Vit k=T, T
fifd iz Child #2551 F /=A% authorized version
b 2hvo tIFHRIFICALLES.)

NiX%, #—E—kENF|IEHICHShicrHEW
S THGZORELTWSERZ IEIEE] Lizh LIRWES
5L, bl LEFRTVWWORERS. AUE (BE
WX IEFOERXboRicdE 5 AUE) HiEEL T
WEED, REBRWICEWIESTDH, Fhth [ Fic
MELW ) EROEROTHS. 7ok tMEE-CHE
iChEI3LBIERD-Th, ThbfEks LTk MEL
VWl OTHE. ChiEROLSKKEZLD0E LK
Wk, EER{boFEREH 5L, £S5 505 R
ICHERZT 52 ARV S KEDBNhS.

3% 55— Jack Horner @iH~b A 5. ZoEHOH
FLix, A — ¥ —o Dictionary iz LizthixiE, ko X5
IChoTwWa.

Little Jack Horner
Sat in the corner
Eating @ Christmas pie

(120 »27228H). chibicl LogLTws
Wb rEfE—F UL TV &, AR ol b 7253, A
T LOFLEICH BNV 2hDRFBNL < — -
Y —AWFA L ERTHRED, 2hEBRD 4 20EIC
Sodof. FIBEVIEEDREIEERLBZVWATY
M, ERFNEIIESOTHS. FlRELTHD (4
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U o 7 AW T $HEFH).

(a) Little Jack Horner,

Sat in @ corner,

Eating a Christmas pie
(b) Little Jack Horner

Sat in fhe corner

Eating of Christmas pie
(e) Little Jack Horner

Sat in @ corner

Eating Ais Christmas pie
(@ Little Jack Horner

Sat in the corner

Eating A&is Christmas pie

WA ¥ 575  (a) Mother Goose Nursery Rhymes,
illustrated by Arthur Rackam (London, Heinemann.
1913); (b) The Real Mother Goose, illustrated by Blanche
Fisher Wright (London, Collins. 1916); (c) Nursery
Rhymes, collected & illustrated by A.H. Watson (Lon-
don, Dent. 1958); (d) Mother Goose, Pictures by Gyo
Fujikawa (London, Collins. 1958) 25 Z £ic/ed.
WFNLEFODLLEHTE L — « /' —AKOBIT
K (TRTAFRE) THDH, st DX >
CELELEOTHS. ZLTRERLESAF Y RARRE
Diciho7et, TAYVAEES LTHHLA5A/VEN
12H5. TH5VWHLSRSEXEORNRD DR, b
< Licvvb# s &, Jack Horner @2 EREIC W FE HAK
bh, ERELTAEETVWEPLEOTHES. FRENL
TWwHrED, SEZTIORNERENLELHIEIL, L
HHREDTH S,

Fhizk 54, BEEOANRS, RWHAWETHRL
BHLALERECADET, 50WIRBHIFPSHEHIT
hbotctishic, 5\ X, “sat in the corner”, &
B X “sat in ¢ corner” WS HSIKKIEFLTZATL
E50THS. »hich—¥ —@ Dictionary IHHTL 5
WasEmR L% 2575, (a), (b), (<), DFTLALTF
DL TWBENWS Z LTSS LAWY, LL,
L H5A%E 5 WS HEBREREL, EREROHR TIEM
Lizwv. B4 sic, #ks LTk, Opie version 3 (a),
(b), (¢), @ BFTTIELWV] DTH5H. L»b, [
e TEELW] EWS X kv THS.

EFFALTEERS L VS QREMIARS b v
g2 S e, L LENRFOREIE L W5 ik, =4t
B boT, —E “the” » “a” OWThhrTHE

41



ZTLESE, T EB- BT EI2n S, T
HHBEMEEABIEZ5LDTHSL. BRALETLHEXbY
BOTHS. TLTHFOBFEABLALER O IE 5 B
FTELWY, H5WidAind :d better 2L FFRL =L
RE5DTHS.

““A Farmyard Song” OiFE

C2i3, TovigsoiifiomEebiz{ LHER
Bz &0 5. (MERN, bR Lidrvy Rz od—
DAEFRHTFE Jean Ritchie MWt XjAZ> Children’s Songs
and Games from the Southern Mountain (Folkways 7054)
EWV S o~ FEFICAN, BWTWwitE 25, “Fiddle-
I-Fee" L5 ihic &2 0, ks % 20 5 B
LI ERHD. HIAEZZZICHBALTADE

I had a cat and the cat pleased me,
And I fed my cat under yonders tree.
The cat goes fiddle-I-fee.

(bzLizFd aZfil->Twiz. £DF2idbizlL o
BARCAD. bLiZF*aiCMZ >0KDOFTARE
FhHzf., RaR74FN, T4, 714—E05BL.)

EVIOFWLIE. W2WTRAVEFY, EIHTRT
EAREFNFAGAOBEEE TS Tnb b, I
HFEirncohT, BhoMB#ix, BEX NI WIELR
HZrWwSHEENCE - Tv5. 2% b ‘This is the house
that Jack built’ i EIefii# 5= falfl (accumula-
tive song) 7D TH 5.

e Lid, LMt EEL, #F+FONERTT
OWEEYE - 12RERH 5. b b 5AHOB RS,
WFAOHMIERIE, ToP D ENTLE -7, Mmoo
ThWwZ &1, 2Ll Th5. b7 Lix Jean Ritchie
OEMATHECE » EHFR2ET 5L, BiBoErLE
FR->-TWELORIFRREZ 2h3 & E0HRL AW
IAZUEEZO L. HHBLEVWIERZIEL WS
RED, DR LIEDELEDIE L O ZHE X 2o
5, COHOERRFEIRFRELRS TV E B

M~ EN S, T EAAMAESTER U
Bz (TA4), XEEHFRR) O T MBEOFITIE
WEOFEREZERO S ICER DV ADEE T 20
X5 bDORHNTWE] LT 5L 2 505 52,
HAEE 2 “Fiddle-I-Fee” MEEHic Lz &, XK
EEZ->2 W HELEETRE, 20, Rikhi@xo
MERMELTLE-7- TREER) 2550 THECHY
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@ g oMo PiciE D AL ionwk »ws EEBD
Fed Lo%kricifi{E @) Wi, ABloBCHRE WS
DL, BELLEIVWHEEEZBLTLPRILLATW
DTIEEVD. bz Lk, Zo#fEiayx, —AbixeL
ERELh k.

DDz LRE-T L XRichic- THTHIZ. T
A5, TORITZT A Y hOWUEeH F FCAL AL
TWaRTFholr, TOEMSERENCE-2D LEVO
ThH. T5WISHE LAY Fraicksixio
# — ¥ —@ Dictionary 7T DIHZRFRL TWRWD T,
MELFRE DT 2T, Fhihb Londiv. L
LA — ¥ —@ The Oxford Book of Nursery Rhymes (1955)
T, PWIZLTZOME “A Farmyard Song” X\ 5
A TRV T Wiz (F# p. 182). Opie version |12
Jean Ritchie @ EEEIL T3 2%, BHETRIRLDD
2IMAE DT THS.

I had a cat and the cat pleased me,
I fed my cat by yonder tree;
Cat goes fiddle-i-fee.

I had a hen and the hen pleased me,

I fed my hen by yonder tree;
Hen goes chimmy-chuck, chimmy-chuck,
Cat goes fiddle-i-fee.

BIRT 5L, E,ic duck, gooes, sheep, pig,
cow, horse 7r X§t9TE. WMy EAETO b Lz
Ritchie ML FTRS L2 B2 552, T EFF—
Vr—YavEB TV

Lz £ Ritchie o “Fiddle-I-Fee” (##uiz Opie @
“A Farmyard Song”) iX, i< LiciZifl ¥ BiExss
HBL, HNTZAHH 7o LD BHICIENIRWDIES,
FDOVr—PavBREOEEbiL LoliEko M)
Thokrrirdl, RALELTEENRL TP
Az &inlFlorhnel s, MARLLEWELE
5, RH5DTH5.

IEPICT ANV DT +—7 « Vv IDEE J). +4
N AR ZDIED E Niles version 2t XAV =
— | (Folkways FA-2373) 235 © T, #hd FunT
Znfz. Niles version o Eidilix “I bad a cat and the cat
pleased me/And I fed that cat on yonders tree./Cat
said ‘Chim Chat, Chim Chat’/I said ‘Fiddle I Fee'”
TIRLED, A AX—MOEMED =k, {EDHEN
KodfeT, TR VOIS DD, bl l®
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TiRER | 3R -2V BRHADLIDE- T
X 2z Richard Chase #*7 2 Y # @ North Carolina

Tb‘ﬁ%bf:'yT_f; = Vil

I had a little cat, the cat loved me,
I fed my cat under yonder tree.
Cat went fiddle-i-fee!

LS ok sn (American Folk Tales and Songs [1956)
FRiE). CHRWEEFTOEATIE, WhidAdbiz < L
o NHEER | BV E S ICBX RS, RxhEaEMrL Tl
Paoiz.

X iz#>< Ritchie, Opie, Niles, Chase * X/ 7 — <
s Vich “fiddle-i-fee” LW SWREEEE (?) HTT
{508, b hEHITLAEWILENES
b XaMNzoTZhv. LrL, Thibhbie{ L
Bloddndol, B1fTo “I had a eat and the cat
pleased me” 2o /z. AN Zh TV LR TROKE
P, TOfTERATELEE, bie{LiRES L TH#EE
$ @ cat LT 5D TH5. Ll Ao
WiEOBTICIIRERB L5 LK, b LI, &ob
LWIHICH4ES D TRWESES, T X kT &
T, AL ELHKIFOEZZOHRD T L &2 LIEL K
HLTwi.

AN, JETAICE ST, b LIz —+ 7/ —
ARLDOWVWTHLEZDTWAWADEHICH - D MLENIS
Zh, U =nptitie B E T A7 Popular
Rhymes and Nursery Tales of England [1849 (The
Bodley Head, 1970)] # 0% & WTwWwich, (@K “My
Cock Lily-Cock” &\ 5 HADIAPBEFSHTWE D%
FER Ui, B3 5o lEF R 50, Lido
“Fiddle-I-Fee” oI X fiFAIOEMIZFTRIITHS. &
¥ PEFUCEDFIERDTHS. 220LIHET%E
FIALCTAH2ERDE ST S.

I had a cat, and a cat loved me,
And I fed may cat under a hollow tree.
My cat went—miow, miow, miow.

zhiz, E&8hbid, b LB»>T M%) L
P =T a VD THSE. FEMLTHRE L TAH T
L, TTLLEWFTS LRV, Lbd, Shlw
ZEichkk, 117H otk TREP L A RVF
SEREFIC L - TWB Trdinvvie.

AT L EBE, AV =—Fvicd LS
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flH iG] »3 4 b, Chambers i FPopular Rhymes of
Scotland (1847) = = @ “inferior wversion” #3d% 5 &
5. bl LOZOBIT2WTOHFELEEDL, WED
LA, TOBMTLE->REETHSD. ThicEH
Rk >T, .~V 7 =40 HFS version Hrbiz<{L
D TR THHS LA SH3 L, DEVRKDRWT
ETHAS. DED2OMIThizL Liddanb ) FED
h Lo =272, T Thid LEEwWehsfcD
13, EREEoOFOLs,D “the” £ “a” Lo jcle
Ml oA, FOEBEHSFELATVWES, HEWIEE
MOEOYX ZHAMDTWIACE - T, BbRlER
WRZLDZLENRBDSD, LS LLHDTHD. o
ExA—E—Fofhig: A Y +XTo versions T “1
had a cat and the cat pleased me” ~7z-TnTh, b
ALiKE->TIMELW] B, HBLETHNTI 721D
HiF3 “I had a cat and a cat loved me” LD TH 5.
FLTINEKLETYWTFD 2R, EWHitn~AZX T
Uil esiFic i 620 Chs. EREHALDON
PhDHEWOBMIY, 52565 5nwI Ll HTHDE
ShEHBT 5. TFIThzL LAS|H LA “Little Jack
Horner sat in the corner” (z7-\»L T “Little Jack
Horner sat in ¢ corner” # ¥ L7AzNIKd, b/iz< L
DELHCba>TE-TFETELEWY, 5L
FICESEEIE-7255 285,

TH— e H—ADIRDFES

TV = F—RAOWMFICHFITABC 21X, e Lic
LoTIX, HEL5EW%T, HIOBE~DMEE (§,3) Th
n, BEo identity DEFERThLH -7z, o M) CI&
B LOIT SR LD IHE, bic< LIZXREIG
Zv3 s, BaEAoREOREREEHROFEICERD
RIMEECHELTW RO THS. SadEd, £5v»
SHHMHAE s, Lhl, ZoOEEP—EAOBHIE
e EEh 2w i, RAXAHL»CE-TE
oo Bzl L= — e F— A2 TEHL XSRS
THhEIAIh3FIT55, o/, biz<Lix I+
HF— o F—ADIHL &S/ ER TRV, = — -
Y= AL DWTECIREE T 2B 2 LTEI S AS
hiz. £ LT, Bz LiE, WAWADOEFRT, LUMTE
STl FHLTWEr b EEGICHEs 1D Th
5, =H— e V—RE, bl LiIC:-TZXHFTDB
EoBwvwiHEEobbh2oL T2 L] DO TH S
P, TOWHSEUT2ERMOANCEBD IBE NI &
%, b={ LiX, 5»2ikdh, TLTHFHEICL, BX

43



X7 tc@ThHD. ETAH, bizd Lok
WA FHATTFE ALY WEREWTTX
AT LA T ND BB, M2 L v
EWS T EIEMBBENICLIELIEHBTL 30, XU
EHEARXRS IS5 RBVLALE. BEILLDTHF— .
7~ AOEHRE TR OB LECLEWMT O
RS L= — F—ZAOTWMEEFRS Lo
BuHAbEL LEFWTTFEsRADWESL, HT3
RiChlks T — e =20 [Py 2 7L I ADIRY
HHTORTHOVEI NI E WS T EXHLETTFE o
7=hbwh. KIEOKRICHABEERRD =¥ 7 7%
AR (Z oF ThziR¥FET 2»WTighiz #\io
Bardbiwy) ZBAL, WERBSEBRLERLTY
HEROLE L LE RSB, =¥ — « F—RALWKE
FHoERXILLRELTEL TWEDbRL{ LILE 2T,
Z WS R, FMD “eye opener” ot W
— e« VAR AFXORLSTELIMETASLTEY, T
ICHAEOXIED—RIC > TWEDEE WS L &%, W
FEXH5DISIbhbi LREVAEILEShDTHS. b
5> E LA SL AR T —« F—RICHLATWEA
HLOHEFBILETHWEREZHRS»H LWy, &
EXEI v ¥ a VROLKFER THHE2ZTI WSO
U EDFZENHDHN, FOEHTHEDRELLTEE
LBBD TVt Bbhds, £50SERs6hhT
by, TOWOTF A LB, PWERTONELROEH
XD BIXDRITEL, BE5RCEARATHI L SCEDR
5.

TH— o S AREFIC ESWIBTHEFEOHSITIX
Vo ledt, TOEEBIRIDbELLLEELEIL 20D T
. AMTWEETCLIELETRLAIERAKRSTE
A OE R O BEEACHFENAT R EF Thicil
REDKHNOINFIIL LA AKRE VWD, L OIEMLLHERE
METCTY—« V—ARFRXLOEEBRLALANELLE
N D ThDH. KIERHR, 5WIRERSFITC, L0
TWEEXORENRBERCHAZIhTWEDd>, WED
bzl Litikb x o ERYB OBV, BRI LE-
TT7AY HEOEREFC L 2T~ « F—XRiCPAIR L
TWHDTHD. ATV —« F—ADiEHR, B
R I X 5T <haBER, fhitksebL Iy
Y e VROEFRBEHF—I5v ot b OB HEDHE
(D—FF) == V= ZARRETHTOILESTH
BHhoEE5LvwbE5RFZLENS. LAAL, T
EPICD, VAWVWSDELRBMERTY— -2 —3
DHBCERWIHECEHLERLTWEES S S, &
2, =¥ — - ADRAERIEC (B D5 WIELEII)
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HiR LI~y — Y —REAOHEFEL LD
HLHE> TWies Ly, (Z5WSHoboilk RS
NTHELHLRBCIERLTVOREEES.)
BHOLHEEE, NERAERSERZCHTORCHELA
T =H—« VY—2DfEEDOL 2L Lichbe
TNz, ZoEL, b LIVWELEZDOT, £
FIINEREAEMRBEFE X L WEIE, BRWEEEL 5T &
ks, Mok CRIIFEECEBIE, Wi » 2
HF] KoL ER#BIEXTVWER, BEF0I0RH
RL, AT EZNL2PWEEEEBITLTVWD E Vs
TAE»REO b RXE L BEFZLTCTFX
= FD1EECCICHEAMALES.

237 OB TR

A I VOIERTFT W
BRI H
KIED ¢ Aldddbn

EVSDTHSE (FAXE#£Hh7). 55N E 05
HbBoho LB 52, EFEOEILIZ,

Roses are red,

Violets are blue,
Sugar is sweet,
And so are you.

THY, ~V =L OIMTH (1849) wdEFEShTE
b, #F—E—iXhid+AHeRK» o Xmfrd sh -
XL LicEREREOTHES. FRORIE, bellLD
TCRAKTRAL VW L0l - RIREDOL DT
SEHER, WKL TREBSERLED T, HFiCiPdfT
D MBELLARTEN] BAZTETEDTHS. B
DIELHTS, RENWAHOFREL 723 Lk w
2B, TiwikARTCicHE-THD, HRICHLE
nTWwWit &R, FHLTYWWZ 2 THBX5icBbh
L. Lordb Yl 0REKCH LAREDWEEEN?, WER
FroBizehTicvwdoix, =¥— .« Y —ZA0IR%
DHODL 2L LERBHIORENELEWS X D Ehin
V. ZOBHT—ELhohnii Lob5iEES, £
DOHRTHELIRAZR~ETTHU =Y — - V—RiclE
HEIBDLF Moo L] tEEE235TOIE, Thd
THRET L5dh L. bed LI, 52 d,

ZOWHYRDOBIGETHL TWiRr 27D TH 5.
WEETH > ABHTDBE~DMEZ L L AR S
(p-656 ~23<4)
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H - REHAXZHOHE 6)

—BHAXFHRER 2R LT —

IME-R

MEXE @EVv) ), TERELLRVW) &Y, BE
aEi MR T s RAaES Vo, BEREEORE
ICHERLTWDH XS, FEbALEELEENL -2 0 JEb
> TWiRiFHiE k.

Rnme THHT ] w50, REOFEEBY
HEtzslLi-oThs .

—74, WEE T loin, waist Z{#i- 2={{HAIXHED
BYsgey. EDFER L LT, a fruit of my loins
(B4 ®Ffk), come out of {from) his loins ({FDF
ELTHEENRD) LMD EH, BREFOEHE LT
EbhdzlixEhThsdd. HENC—RNWENEE
B L LTix, That woman has no waist. (k< Ko7z
LER) LbvObDHBRHKEDLHWTHS.

ESROBEBNADEZ & 2WFETIL, “He (She)is slow
to act.”/“He (She) is a lazy bone.” @ X 51 E 5 7%,

FRBARE] R0 X 5 RBRD - .

({7 203] Japan has mot been very enthusiastic
because of a lack of funds, but it has finally drawn
up survey plans of its own.

(&2 t?sl‘.ﬁ‘t‘:‘_/ Y G.ngs?f::.ﬂﬂi%l 52 L GHmE
PEDBEIRY LR - 1)

Mg () o] &R, FEeciRicd il
MlTeZ &% MEKERZANS] &, TERZIEXTH>5]
TEEWS. UL TREARE] »55HLTHRXS.

[f#] 204) The Government has begun to put in
serious efforts to tackle diplomatic problems.

(BUr A ZZ M I AR 2 Ay TIRBLA I U b e, )

MERTCHD make a strenuous effort; go at it
whole heartedly /s & bIHEDOENELTHE X 5K 5
e S

MR ATl Wiettfrsizhsd o L, R
BREZL T L% THEZFIrT1 £55.

(¥ 205) I remember well enough how those two
were during the war. “Let’s get the university out in

ELEC BULLETIN

HASEGAWA KryosHi
BAII 4
the country, let's get the students organized for the
war effort.” O they went and forgot all about
their studies.

(b Lz ABEREH, LhRFEOHBIRE 2,
PhEEFRZE 2, “g“? ir_*? Bf%:ﬁx&ﬂ??i{?ﬂ:‘ LTL
ToRT LEM->TVE. TRROY v 73 5] I E)

% F»+] v AT CRERSh
TwitWhWX 5 722435, kil Seidensticker iEFEx, H
EEEZGIMLEREL ZLE DD TETRICHATD
D

FU MExEst) TbEsRRbTRF i, ko
REBLE->TLRSLDRAZ->TLES.

[f#] 206] I was in such an unsettled frame of
mind that I felt rather like a man who was neither
sitting down nor standing up.

(BAVZ 4t - 7, @%i?ﬁ\ %@ﬁ?@?ﬁf‘fﬂxtwﬁﬁ'@
L. [Rfel K58

(] 207 ] He got up with a little bow, and
sprinted back to the car.

(’!\E’{:Q‘@{b?ﬁiﬁi:, HEHOLZACR->TE
Jo. DimsBl KAL)

TSRS O B AHE & 365 = ORICA L L wWibatngs
BDL571E. 2%h, f{\ﬂ;ﬁ’{:???}:;{bf_:‘%l?@ﬁ%'&%x
ChrZ &5 EocHiFRS E<IRETWEWEL
by p-o

MR WS FWEDS, REVPRDOTDEECIZX
ATWIiEWwE WS FERE 5, without carrying a sword ;
without one’s swords (FAFIHEL) 2 WS5RMAED D
25 ARXETIRROL STIRTIZS R X\,

(5] 208] The soldiers had neither guns nor swords.
Weaponless, they sat like coolies, with only their
bundles piled beside them.

(HBOWTRDEEIAMIES I F-T DR -
7o AUET, HHOXS CEHREd 2yt
Tiasd L)

MExifs] &, BETIR TANOFE2S2E5]), iF
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BREPIEWESIETE) OXRTX L Ebh TV 525,

B ED ERFAEOE=5E WA 05 E £ AT WEth

WshRFSERIATHSS. EHTIE NRELT SR

HhicEHl L5 8ENL, FoBEERT-7h, BEC

7kEE LD T%5C &% “throw a wet blanket over
LT EEY, BREBCL I EDbh TV 5.

W] vk FAFn2] ic preparation for flight >
WHRMBAIEH S TWSRD, ¥50v 5 Xk TS
DOTHH 5. ThiaXirL5 be ready to run away
LT BHPBXLMOBPTIEENLTVWES S,

Fcfmsg) iz ME Iz 5] & LT take an eva-
sive attitude WS RLGAHhTWD D, Thitlk
BRI ERTHES LN TES. RMLEXSHMIRT, K
oD X 5 iz be on the defensive &5 WD Liniz
LdD.

[##] 209] The school authorities were on tne de-
fensive from the beginning.

CERS R RAN D BT A - Fe. TRIMATAD)

ME) el stAaTE, TEOD{WALIED,

M¥xr-20LT, BExhhlLizl REXEHDN, EkE
£ 7Lt »T, “Heis a very humble person.”/“She was
scared to death.” @ L 5 cii+ & L.

MRl T 5EATCT  iCHCELS01F, RO
TP TnD] THDHS.

(%] 210) Sometimes I would stay away for three
and four nights running, and not once did I call up
the house, as Hiroyuki is always doing, to say I
wouldn’t be home. Haruko has him under her thumb.
He's too soft with her and he’s too soft with the
children. I don't like it at all.

(EHLEA Mo TREDT LR, 2wT—ED,
AZDX 5B EBR THibocz &l Eirv. Xk
E&Zii??'@!?.i;i!fl?i}?‘fé- TRy 7751
#H L)

ﬁ??f-?“f.t b %@@T@ﬁﬁiﬁﬁéz LTTF-&EUAS
TTWwW5S. WRICHT, HEFO G EEROATREE
> TERATLHHEAPEV. 2BENCHT, AFFOHH
hRERPTTLZOLSICEBZLBVLNTHES S.

ML BEORICE» N TWS | #EbTIENORE
FH L LTk, He is henpecked. /[His wife wears the
pants./He is tied to his wife's apron strings 72 X535
D

HABTDL MAKT) W AR E LM 5 Hh Tw
5. BisAic, TXAMIE] ol pettycoat government;
gynecocracy &\ 3 iRiEA A EhTvS. [ X pet-

46

ticoat government ®FRE H. Fhxsl: LT, wTh
DN LBRAEFOLRD R TV s o ED X Hicfli>
THLEWDELSH. B ZoREPLHRTEL &
WA K S EF T WHERIGHCRTE G, His wife
has him under her thumb. >+ 5% 53 HARLIETH
- T, petticoat government } 7> gynecocracy @ .L 5
AR RBARSE - L 5230, & T ABEHTOMEK
TEHLOIT E A EBIIFH O TRfE]l 2R7% 5 - T,
petticoat government >\ 5 EREEZIEM L TV S Didix
ERES S

MAJ clTafEEnE LTz, MARTS1 &
THRBICES ) L EBRERHILAbh TV S,

[f# 211] Sasuke had felt sure that Shunkin would
be offended if she learned of his practicing. She would
think it presumptuous of him, a mere apprentice who
ought to be contented fulfilling his duty as her guide.
Whether she pitied or scorned him, he would be in
for trouble. And he became all the more alarmed
when he was told that she wished to hear him per-
form,

e 2O FBHFT i mhiz 5 e LIBIEEL RS
THS 5. MEZLhAEFREDQEZL TWHRIENVD
KTHOFIECAELALANEZ T2 LARSIN 28R
Ehad, EbALETI LRSI EVnEThERWT
wtﬁﬂmrmwfﬁaﬁJ&ﬁbnétﬂr@@%@
L. THE G

Mid%% ¥+ %1 13, Tl ic flinch from;
shrink from; back from 7z ¥@ifgiiixhTcuns. Ei-

M= 5 5 | oFkT hesitate; be hesitant 7 o3k
HAbdY, WTFhIBAROEFHEL LTEDLTHS. L
iko> Hibbet iRiZ, #{&OXLMRNSEHREL AL ofcd
DT, RELOLKFLLLIEXTWS.

FTEEBIES ) 1x TAfnik] o blindly follow a per-
son TEWAESS. ZOXRRAEMH- T TAORER L
LI 2WIRTH4E, Don't follow anybody blindly
ERES.

RAMICIR, B, 0%k & T MBS £ E L
Rild o5, FHELT N2l oBicgEs &icd 5.

IN: B (Ba &)

HAEETRELHOREHED Lixv 25, EIET
i, BE-ALEEH foot T, bLO22FhANLENRE
TH leg () &, B-Eh@vbi}E+5. HEHRT
WMt 5, TREfEbh %), MNEmicks»n24] &
E TR &2 pka)s T X b SRS A, H5E

ELEC BULLETIN



T#% foot, leg WHTHLOBFMLEL I CRLUBS.

(%] 212) People fear they will beunable to go on
cherry blossom viewing trips because of the half-day
strike planned on the Japan National Railway.

(BWIZL XD HEGD¥EA R F TREFDR, 1E
BLEERLROTRAVDE, KObDB C & TH
5. TRAAHED

Z T °Cid unable to go & AERARRCRENLTHS
B, MGAETFREEDNDS) LRL TKOX S RRZH
BIZEXDIRLELDS.

({4 213) About five million commuters were de-
prived of the means of transportation because of
the strike of National Railway workers.

(EgkA b D7 590 HADWIHE DR EDLILE

Liz. TNHK =.—21)
CTRb &L THOEL L] REBERTAE, S0
WREIC L D> TVWH X 5 at one’s feet; close to
one’s feet LD ThHH, HEXDLIROHTHERTS
L, MEORBICL > THWAWAHESRATTETLE
i

({4 213) When one’s own house is on fire, one
tends to get carried away by heated emotion instead
of being governed by cold reason.

(amw<aﬁ®§$g$@?§§.ﬁa&mofﬁ
w4 56 Lv. TREAGED

(4] 214] Yet the campus newspapers right inside
the university are carrying so many help-wanted
advertisements that they are even increasing the
number of pages takes them all.

(33, fst?'é'im émiﬁﬁﬁﬂﬂ; “RAIRE” £250D
LORM—TJETLT, ELELODETWSIAE.
Ibid.)

Th&Eh, RXORFICLEB>TRLDIET TW S
2%, chbolEirodic at his feet &7 close to its
feet OIFIAEL LD 5. MXERE TG,
WRLE R TRELREVWLOTHSH, £TIIiTHTW
LIEEDENELLT LX< DT OEEELRWVE
ZAHICHE»RSS LS CBAS.

MEdbe) LT MEdsiicdbesiiEnv] &
FrMEiiicaroEhadsl hEoffiAar»rds. MED
b BXEEV] ChBEFEOKAEL not hold a
candle to ~ TRD X S ITHR 5.

(##] 215] He can’teven hold a candle to his father.

(D ANXZHD BITIC D 5 XLIERV)

& 5% A3 Lo not hold a candle to ~ %(#

ELEC BULLETIN

blidhiERb kv wnwSbirTirisw. 3 Ticitz
CDRTWS X S, WEOIREEIC LAdi-> THERT<
ETHLEZLIXESETLAV.

(##1 216] I can’t come near him so far as speaking
English is concerned [when it comes to speaking
English].

CEZES TREDE S LicbiLXhizv.)

LORDTLIE, XD ERHCIEVDIIAZ 2, Z h%
He speaks English much better than I do X Fuv =%
e LTH, AFMcRThEZErbBITV.

Mt 20t & MEFAc20 i) ML
T tai:e. a::h;at:ta'ge' o.f ERFTTEMNTES.

(#] 217) He threatened to blackmail her, taking
advantage of her past relation with him.

FRxok@ERclREb Vw3 LT, B
%; Lol E.'.Jg-ft’.i'@‘i‘?: 5 &)

MR 2 7ckA)C, BARBEHRMFOEELSHAL
Dic, TR T fFICiRB] LS RBEANDD. TAM
] ZITLHE L OM¥EREY TIE, ~ calendar years
EWSIRIEESY, MHEICETEPTSECRESE] ©
iR E L€, This is my fifth year in Tokyo=My
stay in Tokyo spreads (=extends) over five calendar
years X EHFTVDH. —WICIZZSWVWIFWEID
4, #+L % I have been living in Tokyo since the
summer of 1968. @ X 5 izdEft,c& >35>, I have
been living in Tokyo nearly § years & X 5% 5w
ORI fEbhTn5.

EDWS BHENL EOPML RV, BRFETIE
o Lr MEdblLl @R) Lvwi. &B¥A«ofix
TiEWwWh sz LichRT0rE Ly, THREE
BBz eE TRANS] EWwHH, BKED Nchz
BEHRTITE WS 2] ISRO X 5 RHAGIATT W,

(5] 218) Every time I travel on business, I lose
out financially.

(HIEFTH L2 RAHTLES.)

ThiaELERIIELA TS L1328 525, financially
EWVSOBLPLRITFERRENBTEL, W2hZ DX
MRS T D LIS . @Y EHARR 25
Khrofc®d T, EHGOE VW IcbDE 2 2D BT
THED.

(f4] 219] Because of the rising prices, we can mo
longer make both ends meet.

(L o 4l T, ﬁﬁ‘fﬁ‘“)@f{;‘?“}' l:‘% T:’ -)

Z @ make both ends meet X, T x5 U h%xdbb
5] OERTELELNTWHEFEDA T 1 4 A7
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2%, BAGED MEHMBH5S] KilvwYT5ERBE LT,
Wiz &1F % not cover the expenses @ 5H%, WHWS
HMIRTENRTWIES .

[l 220] One thousand yen per person will not
cover the expenses for the party.

(L OTFHORRU ¢« EHHIDR.)

RS TWHZ EMLFRFIK T &%, AFKHETIR N2
S EVHB, ThIiCHBEREDAT «+ F L%
wash one’s hands of ~ T, it [ =7 fidkgt
4]l iz % He washed his hands of the business &
SEHMRD>TWD. FLEDEWVIEHZLOD, LA
FRl—OREPELETTWBLEHZTHLINVES D,

LaLl, MUERTH-Th, XEERORRTIZE
> S HRBE RGNS,

(#) 221] It so happened that an old high-school
classmate, the editor of Fellow Hunters, asked me to
write a poem—noting that even at my age I was still
writing poems after my fashion for obscure poetry
magazines.

(oo THZ) W5 HEOREEY > TWED
2%, FAOTEBWHERFROMET, WELR L TRERH
@Fﬂ)\ﬁﬁﬁ:&’%@?gﬁ%%&&‘?. HOMOFFEZ{E> Tw
LR, Hin< 1R, HoiozolloiE Ch b
&, THhITARMZRT 2L F-RED, BILWWREK
2IDT, —WOREEB L TREETOZLETHS.
Tiigts k)

COEREERS EVIRTIIS SR, X0 EiEIO
RS AT b Evwizv.

BAEFED N2) 3EmEddobimaclveihs
EbdbH5.

(¢] 222) 1 didn’t buy the house because the loca-
tion is so bad from the viewpoint of transporta-
tion.

BB DO TLXORER S DEVPRR.)

Lo NE2W) cRFr»hoFEkddh, MBEcL
T 2 TEXbicLT] X, 525 geta foothold
LIREN TV H@EH, TRHE AR ©IERITI, curtain
raiser WS RBE EFICHE->TWS.

[44] 223] The satellite was the curtain raiser for
a flight by an automatic interplanetary station to the
planet Venus.

(xo X5 fxﬁifﬁg&ﬁ’-'&ﬁ@@fgi: LT, HEEAE
AT —¥2avEEECRITHb RO X - k.
T AGED

Z @ curtain raiser L W5 QREFEODAEE X, B
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WHBORNCH T @ WET RO THHA, T T TR
Fexnxrb) & NEE) oFkicEREShTYS.
D EoRFIThLIsbrhoX5ic, B« EFORHN
EolA—OBIKEST ERITLEAERW. LHLT
{FEhic, HEBLEFI VLD LT L EL D
D
[ 224] In stead of trying to achieve the flight
from the earth to another planet in one leap, Russia
opened the path to Venus by the spectacular feat of
a two-stage leap from gigantic satellite.
ERrBVEL ) —EREThOBREEZ R & b T
i, EXEE»S_ERCONETCERE~OIMEVLT
5 EwvHbirs. Ibid)
rg) cil+sMAnEdS50L25FTHES.
({#] 225] Moreover, in the waist of each vessel
stood so many loach tubs full of pickled radishes that
there was almost no place left to step.
(Ehrb E7, Aok, RENREZER~2Dk
@ﬁ.@@%?ﬁ???<6w&6&1bé-Tﬂj%
nn

I0: BiFEeE (- GhE2dln)

Mg &5 THL &2 TE] T 3AaO2 20
b A « WHIGBORFBIC K> TWDH. AFFHEORT
M S0l TE] 22 k4T, MFoigias
TN L, TERBHAEST, TH2RES) [BoE
MBleo) LS.

[ 226] From the time I was a child I've owed
everything to the Mozuya family—I wouldn’t dream
of behaving so ungratefully. It's really absurd.

(FEVWORFX h—:F b KBEZTEELEO
X5 5HoRMS FOFRMEL TEnBnbFon
mhRTTXW5T. THZED))

Mg oML D 1 # “I wouldn’t dream of...”
ELADixB b ANz E VD X 57 v Hibbet
WEicX2£RLLEES. cofiflanx, BFMEEAN
EBAAEWIHABRETRTLOT, Wb 53EIC
LV AARMRBOERR TH 5. MM iz g
®FE | X LT one’s social position ; one's own place
b, NGoRrbE&Ex¥ic] &L T with no re-
gard for one’s social standing; forgetting one’s own
place LW HRAFHEI N TWS. WFh b EWERRIC
EWR WO, LiOXIRICH TIRDTIRLTHD
EESLTHAHWECLEBAREVWDTHS.

FC L THRED] oledhhb TERCIE AN n]
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SEAIDIREHBTHRES.

({7 2271 When the two were forced to confront
each other before her parents, she drew herself up
stiffly and demanded: “Sasuke, what have you said
to create suspicion? It's eausing me a lot of trouble,
and I wish you'd make it perfectly clear that you’re
innocent.”

AT ZAEZNRIETAD EFFRIEZERD
FEBEAMEELLNB LS R LWERALES b
THRRT X > TRHFILEX OBV LRI Eid-
ZDAD BT TTIELW. Ibid)

FBOENRIED] IR, Ehrob, Bh
b, WeHLLpoth FoRCES M BEXHER
T, DL OEMBR LA THEDIEEDL o LET5X5
TRwWERZWS. HA S HMANT, RihiE Mekesl
oicdh, THED BEL, MgbWE, B ICimbin
B, THLETTDE, HYLT, BOFEIE->TESL
Ry BB TTTR, REBHOLEME THE] 26 03FR
EHRTHXS.

(47 228) I was barely able to keep from starving
because of the meagre dormitory and boardinghouse
meals, yet there was one dish that made my flesh
creep.

(I TERLERDOFHFESO MER1ROL K2R
LOWTWS 3 bic, FOED LR EMEFTAHE
7=. THED ZREBSD)

TBEOFEETHIRL] L [BE2EhE] LEDE
PHLBECESETOEEEMEDbh TWS. WO IF
—fk] EIALTARXS.

[#] 229) Life has no place for us now, therefore
today we depart forever from the Floating World.

(FoxEMbEL, SASES E0obrh, TF

&% Life R L TRL T3

(5] 230 A woman should give herself to only
one man during her life time.

(ZD—HIC V& D OBITE & F D)

LFWBIERNRBRIEHTL S TE»L AT 4
FiettAaE LTEbhTwns.

({4 231] It is bashing up the wrong tree to regard
the invaders as kidnapped children. The U.S. is in a
difficult position because the chickens of its miscal-
culation are coming home to roost.

(& % ‘.Eﬁrwé‘i‘w“"?-h_f‘ & 25 DIEBMTE N
B, TAY A tifﬁ‘fbﬂ*b\ﬂjg:éh?t!:}f:‘?'l.:f-o&b‘i

ELEC BULLETIN

BTLds. TEEAED

BAFED g5 5 - 3 U255 €k Your chickens
Zhix Curses,
like chickens, come home to roost (DA WIIDAHBWD
FB) 2nwSBIchELTWS. Z D2 BT
chickens #{ff > ZIRA S S ICHML L EPhiDlx, 7
AVaTcRBEBELTCIMGrwER ATl @0 &%
chickens t E5 b6 ThdH 5.

(f] 232) I made a mistake and ruined myself.
My brother has taken over for the family in Kofu
and I'm really not much use there.

X EEB > R TIEBELENTLEWE L7222,
AP TR ROBEELTTOTLRET. [
TofFd N

TEEiR->7c] LRAC XS SA@ TE2RLAL
Tl &EvoDRE5.

(fs1 233] He had gome gradually downhill after
that, becoming a sort of sharper, a guide to Japanese

have come home to roost 2\ 5.

students in Paris, and then a backstage doorman
at a music hall.

(ehmrbix, Bx LHERHLMLT, EASIRMRD
ML HTFOF A FOLHEOEEFETLT, BFRC
FoThbELHSTIC, RWHTFEZ LD, EFOML
2Lch, FRIOBEBWTEINThHA. TRHED

BAGED MTBE2RLHT] EWSOZEHETEITTDH
WafTdl) Vi REZ LTV ZOMMHEEW.

- ¢SRS JiclETsboTiE, M2 T 5] lay
down one’s life for ~ Xt MG%#% U 5| anxious
about ~ 7 X% H 55, FU)IGEHED MEE] 5

Mz 5] ORZRTHELS.

(5] 233) Just as he had arrived at the conclusion
that there was nothing for it but to throw himself
actively into the dance movement, and as he was
being persuaded to do so by the dance world, he
abruptly switched to the occidental dance.

(b5Z05 213, HIVEEHEBOLIFEZL
TWL EREWEWS ARHICIFD ATHh, BAREHMD
HF»LDBV2T HNARFC LSV & RO
MEXLTLE-7z. THEED D

T, IEEERCLYy  throw himself into %3]
b\“C»JJ%’S:E‘)H"CLr‘ZSw FoRnaEl icidifizhTtnad
enter (launch) into ~ H{# 2 w2 2w,

AL Mgz TE<RAVWLRTWAEBME,
MF295x5ic) & TEZEUILHAD XS] TdHS
3.
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(f#] 234) Finally, as it was the end of the eleventh
month of the old calendar (December), the wind
blowing on the sea was so cold that it seemed to
fairly eut their flesh.

(RFcHBo+—ATRAE»S, HELEKRWTLS
B3, 5 THEYD XS Cw. TR]IFID

ZHERIT A AOKRECHBEL L > L DBHDT A
Yy # A Glenn W, Shaw #it+icx5L07T, HAER
FEEAYBEICRRLAENS D, EFELHLVWERKE-> T
4.

[4#1235] 1 would rather be torn to pieces than be
held responsible for this thing.

(5 BONBORFEPLNB L FUh
rccsl EEEHR)

Hifpic 26wz &% THZ2UI6HhD K526
EEIDITHLT, PRSI TR A
L EBT 5.

({7 236] If you really want to become an artist
vou've got to grit your teeth and bear it, no matter
how much it hurts.

(BMCHBEE A L ROEMSHHICTRX 5L bl
RO LIE- THEX B S LW, TEEDL] 456D
ThIFHEL HE RS EVWRTIRB LM, B
BELTHERATAHSE, BFGHO TMAHFTZicad] ©
hHa%, ¥EEFE@ no matter how much it hurts X b 4,
5B EMTTF<hTWwWasEEAH1EAS. ML
LR THEEZHS] WS RACOWTLRERLELRS.
(f#] 237) Their days, inevitably, would be spent in
endless strife with the accursed Hsiung-nu, and they
would wear themselves down in efforts to conciliate
the states of the Western Marches, those states that
could never quite determine their allegiance.
RLTREEL WS Z L OWRbh @R Eoig
CIHAGHhSBTHS 5 L, BRELWEEFEEOMEK
{}‘E"S:i‘ill%') ZETHAHH. Mgkl FFEED
FMEJ LTI, TEOfiET) Wi lasids
P, TRk, FEFF b D L—FT % to the mar-
row (of one’s bones) E\WS A4 F 4+ A ARDH5B.
[fm 238] 1 felt lonely to the marrow of my
bones.
("étﬁb‘éﬁ*ﬁ'@ﬁiﬁ?‘?ﬁbt. gL 78] sUE /R
ESvibde, (i) 0oL RMEBos? S
TS . T2k ¥4 & & % noble blood, blue blood
LS OEZILD, ETHLWERDIFTIEEX LA WE
YA F 4 A A% v, FEic LT Blood is thicker than

*Th

5.
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water (fitlizk X b 4 iftvs) /Blood must atone for blood
(i3 THES <L) REEH 5.

AAGEoFicd Mm% EFs ) &h M il o s
D] b5, TRIEE—ENRE) TR

() 229] Even you would have been struck if you
had looked through the binoculars at that intense
and lovable creature. (I mean Tsumura, not the
horse.)

(HHE-T, HOBEREWES LvkE (DM~
N=H U TRELHERDOT 2 TF) oRMoOSER R
EohrLERE EC?‘;-:?:B%HM{[U{E%‘:_FQ’? LTXx.
FHigEs)

MyuEzdiFs | &EvS o, FEEEODizoE
T3 (L DKM TELTHELESS, HBXT
REOTHLLECRAET S LS5 20T 50X
BricthdnT, TOIRZBYTHLHEED.

%< cic [l 212, be madly in love with

{a man); be head over ears in love; be gone on (a
man) 7L EORBEE 25TV,

(5] 240) What a beautiful picture! The coldness
of his profile under that unkept hair, and the charm
of his long legs which, it seemed, could carry him
at fifty miles an hour! Even now I feel my blood
tingle for that boy.

(b, DOFHOR LI -7 t. BROTOWMM
O¥sfe S, FRRES0~ A AZED L WS TAKLD LU
WHoEN! WEB-STLdboAFEITHE, SR
Mo b 2% X £¥. Ihid)

. [:EIJ. 24!:] ) Her complexion was of the sort one
might describe as nicely bleached.
(iE, VWhPBMATEA TS &\ 5 HETH 5.
MAERpkizd R

M2 FATYS ) SIEEHFL LWEB Td 5 25
Mr&ElBars5%ll @ LTHA 3. wihicy
X “bleach” ZHWTERRLTWEHA-VERSLE, H

MO X EHDTHLENSBWST 5.

HAERANILZEORLSEFRTLHRCX L T X
JLERSN DY, FORFTREED Ao WER
Tdhod. [THEI of T FIED] % perfect skin &
RLTWwsD, BEFOLD=2—TVYARERNTVS
X3l Lens. Ly, ML T8 o T,

Mo jlicizd i+ A % She wasn't my sort &
RLTWwBDIE, XL HAFEOE®EELTWS.
BlE, bhbhA P4 omd ol {E-> TwbHAGE
(p-65 ~2-34)
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FILTZAEHEZAX) X~

EHIORFIS S A X VT D 3 5 7 2#RTE>S. B.E. I
BRZEohE2 ASALIELETS. T FZEohCik
LR TEDLT <A FEFERIPE. B TE0 L
2, HAWb s mlloEsfEHE2HTE, dhitev
TSV, WRT 9 R — VR, 2 7SR LN
B, ThwE, # A7 ERINCHENT B Aich TESENR
sl B bHOM, 35IRTEMBRALS. Ja
F—TMTHS.

RTBEIFCEOP~LEATS. 1R ED TP
EERLETNS. WEAEIS L. @SB, aw
PATESE L WEWILIALASE % 5. Dover it L. &
RBRIhI DIV IELIRTEROPHITE L 2D, B
M6 L. 12851057, RTEIMEICBh o= v F w3t
@ Heathrow Z2ikiciblE+ 5. 10 B4 o &7zl
B2 Ao F AWM IT/iL. Haik e
BoTwasobic, 2OMET < iIEAT, HRIZARS
LZ ATH#SL. The weather is so changeable and
treacherous in England X5 Z L|E85E - Lifiorh
ZLED.

ey Py #< & FAX 4 Davies Street o
British Council Z5ihd & itlLic. £h T 28k
O, FDYWIZAAA Hyde Park Lane Tf&D
fo. THEHOHDNE, IUMEERSED, FEE2TIC
LB W T WaB TlRRWd. ry Fvickizoid
LDOEBNBIEES.

I.

II. British Council |= & 2 E$#HERESS5

British Council Tix Mrs. Awbery White :\~5 rh
SEQBART CICERDDIL T /7 AR {E>THEWT
{hic. ThCEHLZBRTECHEGZIMEL TWikt D
2y WD X S LTFIRETIRAT V.

17th October, 1967
Dear Professor Hoshiyama,
As your Programme Organiser it is my pleasure

ELEC BULLETIN

ES

HRIcE T2 HAEBHE O

l) A —

HosHiyAMA SABURO

2 1l BB

—_—
—
—

to welcome you to this country. I hope that your stay
will be both useful and enjoyable.

I enclose details of two appointments which 1
have made for you, but as I am uncertain of your
plans for the rest of your stay in Britain, I have not
made any further firm arrangements. This can be
done when I see you....

I enclose some maps and pamphlets about London
which I hope you will find useful, and a copy of our
notes for the guidance of visitors for whom the Council
is not financially responsible,

Yours sincerely,

(Mrs) Angela Awbery White
Programme Organiser
Visitors Department.

RO BEEICHT5ELXRD 3 2 Th - 2.

) PRSI SHEFZECS M

B HANCxTsEBEECSH

© HNFEEHUFEEE L € OIGE)

Bl ko3 2t L Mrs. White X3 oif K BRIC &8
T, AAETROETEESRL, ZQRRAZEREE LE
Bbh, ZHOFEE L TEWT{hi.

(A) GRAMMAR SCHOOL AND SECONDARY

MODERN

1) Appointment with Mr. R. K. Hands, Headmaster,

H. M. Chiswick Grammar School
(7 vAHOER
Burlington Lane, Chiswick, London, W. 4.

2) Appointment with Mr. Davy, Head of Lang.

Dept.

Shelburne Secondary Girls’ School
(R VEEDEZE)
Benwell Road, N. 7.
(Halloway Road Station, Piccadilly Line)

3)* Appointment with Miss E. M. Farewell,

Principal

Jersey College for Girls (7 7 VA B

E1



H oL HESEF/EED Mr. Hands

St. Helier, Jersey, C. 1L
(*&i8: Prof. Hill O
(8) ENGLISH TEACHING AS A FOREIGN
LANGUAGE
1) Appointment with Mr. Harper,
English Language Teaching Institute,
London Overseas Students Centre
11, Portland Place, London, W. 1. (BBC %)
2) Appointment with Mr. Ronald Mackin,
Department of English as a Foreign Lan-
guage, School of Applied Linguistics,
University of Edinburgh,
George Square, Edinburgh, Scotland
3) Appointment with Mr. Kenneth Strong,
School of Oriental and African Studies,
University of London, Malet Street, W. C. 1.
4) Appointment with Dr. J. B. Wynn,
Department of English and Liberal Studies of
the Welsh College of Advanced Technology
51 Park Place, Cardiff.
© ShREEGEWISE L EEHEE
1) Appointment with Miss Cartwright,
OVAC (=Overseas Visual Aids Centre)
Tavistock House South, Tavistock Square,
London, W. C. 1.
2) Appointment with Mr. Thornhill,
ETIC (=English-Teaching Information Centre)
State House, High Holborn, London W. C. 1.
3) Appointment with Mr. F. Quinn,
National Audio-Visual Aids Centre
Paxton Place, Gipsy Road, London, S. E. 27.
4) Appointment with Mrs. G. A. Moncaster,

52

English Language Teaching Department
Oxford University Press
Ely House, 37 Dover Street, London, W. 1.
oW RENDIXZ DA X Y RO
ThHb, B, CETFEhEHTFEMZIZIO A F Y A5
AHNEANTVWE DO THHLLEERLTWEECE
b,

M. H. M. CHISWICK GRAMMAR SCHOOL

A4 £ 1Y) AT Grammar school & ZiE, bHEOH
EREEREIGRE L 2—2i Lt X 5 o A rhiE
2¥:Td 5. Public school LIFAT, BRROFEL 0%
WERITH D ADIRFE RIS B EHEBE~ O RS
T, 1 C/NER 2R E LA ER, Hit v 5 “l1+
examination” (f v 7v F75&R /27 ¥F 15— 2 )
BETT, TORMIC L > TAREL, Thhb 5%44Ed
HUVE 6 FEAERET LT~ 5, KEFE A E T
% . Chiswick Grammar School ~jiryv Fyv, FAX
Moo d s Waterloo Station 2-517<. HNOH
Sl KRETEMOBWTH S HASEHRIZY 5h T2l
MiZED &, Chiswick WS HRE D - ABUZFEL. BR
Lo(&% RO RERAEES oL HADH
MLTRXS. (EdS 5 THERICDL. FIHED IR
iz 7‘&6 W B B AR S AN £ T
T<{#7c. Mr. Hands &5 it MR HED
Hands T3. SHZHfFHLLTHD £ L 2. L4Eicd
ETWAVIELELEDS, b 5 X “tea break” o
R CT o #HASICVWS > Lev] EFERI V. #
BETEREL LFARERALTNS, T EIELMER
T5. O&D¥ Fwﬁhif ;&&EwLﬂ®$6<
DH WS ANKD PTG LR B HID.
Ll"l"'iiﬂ@ml‘«‘ilk-"9’63‘..‘.4;);@{:.-;; Thb.

TIR— RA7—NOITPHIHAE (HFROEHM)

ELEC BULLETIN



FEI B L, SRiAER9304

Bk fEodls 4 boys: 5 girls

Primary school i 5 jE~10i% % ©

Ak Tl ~16% (lst form~5th form)

1755 ~184% (6th form, 2 Year-course)

LERANELET S ToOLEESERTLSZ L2k
V. §# 2/3 |1 5th form T2H 5.

6th form £ T35 boiretiEo 1/3. =LK

HENEDF T L2 5.

O ZEEriTiX “ll+examination” iz &k Lz EA5A o
THETWED, ZoRERHGROER 225, LD
HIZHE A TWS.

O FEA~ADAEFTIIRO 2204 MM X 5.

(f) Headmaster o335

(e) The record of the primary school (PNEHALHD
O BEAXVADOPEERIIKH L C, grammar

school & secondary modern school @ 2 2z 55T

WA, ZHIKBENOZERPE . T 0B % ik

LT Eshi-os “comprehensive school” TH 5.

(EDOAFIRFERICX D 270 b 818
O Aol s EEE French (11X b2 8i0)

3% 2 HLEEE X German (133 X b RIR)
Russian, Spanish, Italian 293+ 544 E 558

HEDO BB WIn O TENM EEE.

O G. C. E. (=The General Certificate of Education)
C2oWT. THhiIFEELBRETSERABROIS> LD
OTH5. HEHE HXRFHOBEALE (=) - Ello
HEOREEFHBRBLTIOEEDD. KEPHEIX
G.C.E. offiH L fiH2IE, #E¥ZRwL, ALER
L5 EMTHD.

© 77 vABDEREDES.

TSV AEOEEA L TWAHERIESHES2, 22
DEPETL D odc. bAREOEERENEL LIS
hdXsic, BHESLLTVWSD,, Theb 1FY
ADPEL L 5 TIRZNAPEEDOWIRTD 500, FEE
th, A OzENhizY, io/h, BoLitoxzo
FEAAKLD, TOBLSIE, ELOoETLHZEDLD I

BEDEDF—T —7TRATF A FEAWT, Hks
AEREDHEIELR0D HRIAEDOBELLLHEDI A
7rv>. The world is one!

0O #&WMcE@lLiers A IFEHT7 5 v AEOEW

TS, film-strip 2T, i X 5 oral

introduction, Yciz Zil & 5T X S{AR{A%. = o film

b TAEENMEEZELLT, ThziELTWEEREY
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TS5F—+ 29—)l, 75V ABOBRREAR

T, ChEHEAEHELTHE AL ASERETH-
. EBIIISE. 205 bD 1l ~2 HHEHT, 8
B ET 218D (ZOHEHE AT SsTWE LS
ff??‘:-)

O WicBMLics 7R, L2EHCTLAA LIAGE R A
CwihbhLv. TR RS VvARE 2 v+ 5L
v situation| TH 7 7 v AFOESGO#ME TH 5.
(BHEIIEOERD

et (1) film 2F L CRA, RIERC tape Z il

®5.

(2) tape OH e 2T THEREOHE® S &+
5.

(38) FEoREIcoX%, i3 LML
h B EEORIF~NT, &ifomeE %
5.

© Small Class Size =%+ % &

1 2OEEONOEEIYP BV TH DN, WD
HEANBITE->THI0H[EFMITZLXbdEVw. »y 7T
b, FFVETH, AE¥—0%¥EThH, EifoskE
Bk, bicrbHikLicro X Sic, M0 H28T 5
12, ZF7ARE2OEFTET) LF-oTnicl t&Bw
H3. = w37 k%0 Mr. Mackin (& TH9 @ $E5&
Ti, NEFORAMNSEBELZTR I DX 8 ART D
T ThH| EE-TWA.

H LN EORBHRTO—HFRELbIWE, &2
THEERSHE] TRELTZ7F R« H A Xichd LR
B35, BREEmEEHS ThEowic, EREllcEAD
R BT A0 TEREE - ThEh, FhBnoo
ficss, Bk b2 3Lk CTHbIWTELDTIX
TwrEBS5. bbb

(1) FESFORENE () 2R5 X5 M HH s BRAIE

RohsEMBRLNS T £.
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Shelburne X FEO AN A ¥ L. L. #EA®

(7) WAoo EREEFO /MY MBEE
{tofEBR LS Z k.

Fx LR Grammar School OB%A2ESRIL o>,
LLED X 5 aFEEFE LTV

Vi. SHELBURNE SECONDARY GIRLS’ SCHOOL

Z DR Secondary modern school & Vi T
5L oo 1>, piifie Grammar school & pREHHER, #7
HDSHANNRP T HH EZEDS. 1 EEE French
T/ <, Spanish T, F4EHTEEPD Ny Bz
BRULEE LTWS. BAOHR, FoFlicd R h
DH. ZOYEIIET§k Piccadilly Line ¢ Halloway
Station p»5 E K+ 5 ia Benwell Road o #cf b iC
LTERWEMR, Bnav 2z ) —roFehrZ iR, BER
o, BOBEABRHIZIZLAE SN, HEBELE-
X ST, BEEICADS L 4o Ai125~3044T
WETHDHD, £EOIIL ¢ SEBEE—-McZLEET
5. BAOHEHAWHE S WLICHIERZ 5. (iThd EEIE
ML PP LOBROTHIZE V.

Z DEFOAERER O XEDOELEE Mr. John Davie
THS. BILOPEVDX S5 dlila s =4 D
fedd, EE/LETLHEE DI Vv, ThTWwT, #
iz English, French, Italian * Spanish 3 TX 5+
5. B 144 Spanish OF¥E 2 H crFEL
k9 &, BAOEITSL o THEA~TINI. FHERILRC
Oral Method iz X 52T 5. B, 175 % 304%
OhES 200~ TG, EFIRFHELERASE
COfR¥E (7147 F#168), FRFcfbodgicid My
fE¥EEHRL TS,

AiED 44k 748 Licxf L, Spanish o#BHix54, 1
77 A0B B o EHERMIIZ (3~5) Hifo X L.
COEREDT7 RO T — ARATHE N 7 Ak D (FE)
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LiE>TWEDT, £tEoi, Hno®WMrLFETEICE
{HMITETES. HMEET

(1) #EMAEREZAET— T2l E5.

(2] F—7iZ Xk % questions iT3f L, % H® answers

EEEHOT—TICEL £ 5.

(8) #Emirthiter=2—F5%.

COERTRY VTS L2 iB2RH/AT54:#1
HHBDEVWS., ThobHEFIC S, T Mr Davie
FENERBIREFIE LTHLTWES LW, TKE T
Spanish It 12 AHTWBE DI, FRo4Eoilos
#FxToT &, French Cilifiic s biThZ TE %
HA b5 TH#E 2Tz, Spanish DIEHDiE
HERLDWEILE, ERICfToks, #x T bh %
F1 &5 Davie 4, (LR ->TFO~<F v A1 #@F %
Y FTHWITWS XS Thsi-.

V. JERSEY COLLEGE FOR GIRLS

ChiE7ZYRAO0—HERETSFE7 5 v =2oikil
ICEVWhE Wi/ Jersey DL FHTHDH. =
DENISEIRIE, 7V —F— b Tiplidige {, AiFrss
DT, BEOKEACHADE {FEATWEFHE LW
5. rY FvpbLRITETA ¥ ) Adiged SELC g T
HET, Hro K 1BFMTHDTS. ZZic4 Prof. L. A,
Hill 22AT5. Fdie v F i, RKiCT&RS
W3 & REGEF k.

“I would be very pleased if you would come over
and sp:nd a few days with us here in Jersey, in our
house, while you are in Britain. You can fly over from
London to Jersey in one hour. Quite a number of my
friends have already done so. We shall look forward
very much to seeing you.”

X FELXZEW LT Hill #E2iihsc oLk
[AERoRIwBEO EwER, BILOIWEHIED Eicd
o . WENCHE L 2K S CEROBIX, (¥ Y R
DERE—[ICRNDI—D2OBRBMEDO LD Th - 7.
Hill #Fix o ¢ THFEHFTICHAT 2 HECBIHLTWS
DTHofm. ZOHOADIZFS000 L0 L ThoH
LR 4ERe Ao 0 Hill ##2@ step-daughter »%
o TWAHHETIE French #% s TwWas EDZ & T,
[AEBOENT, ZOFERESWTHI LARNTE .

18804EBISE & v 5 s, o7s D DIEEZF - =AM
ThbH. BEE (D TSE->Th) Miss Farewell, 4}
[FHFED X{Eix Miss Robinson, Z @ R iXfic#eDZ &
VDb T, A 7ot ic/NERE D 6 454 (10~115%)
T 577 v ABROFEREC > TRET iz, #ix
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LHORBEEILZSEELTWS.

Miss Robinson taught her girls French orally, lively
.... using H. E. Palmer’s Oral Method, ... this remind
me of Palmer’s “Action Chains” and his book English
through Actions.

Zd College = — & X 4ERIIR DB Y TH 5.

Junior course (5—11)#% 6 years

Senior course (11—18) i 8 years or so
CDFERTRERREO L TRENFID 2 57 AR ETTE
2 TWBEXIThH-o7. PRUVYHOHRIZHRIRZSEHE
L Twv%. The Principal says... fto some extent a class
is not formed by age but by ability.

Vi. ENGLISH TEACHING AS A FOREIGN
LANGUAGE

-1 o SOEEREEEDY, T TCHEINLKEE
=, [EMFTHRELTRS L, WwWih i British Eng-
lish CHazic@rno<. ChidHmy, FiFrc
BIECHARESPEILEEIZDDTHET LIXBESHICE
L#t><. L3 L% @ British English #Eoi&ic,
iz A F Y A@ British Council ©% e 5, Fh
2 RLE L Tixwvid o,

TOBHo—20Fbhix 1 ¥ I 2EAKET S, 4+
H»SDRFECHT HRBUHOMBROFELTHD,
fap—2ix T2 A2 HEE L TW B REEOFEE
CEHERETHS. T RFFEDIDIC 4 ~7c British
Council, Visitors Branch ¢ Programme Organizer %3
ML LT A AV P ERYSF T
B, CEHD VR RZOEELZH IICTHIE-> TS,
AEZEES L BREL> TEBMNEACHL, BED
WA ofthoEHEZ, bk iXhfdoz &2 LT
Waod, Thé, ThiZhTR5L, ¥ RK
i, A9V AANDENBWKIETHENT L25birS.

AF UV ANA « AEEILC THREYFLITHT 5
W E O L LT “English Language Teaching In-
stitute” 22 %. Zhikr v FroiEiEds (BBCo
B EdhaMRTHS. A.V. Aids »iFEHLT, E
W77, 770 h, EkA+YarhboPyEELLic
ML, 127AT~8HQEEXHTICA—FAILLD
AeiE Bich, $25kEFBUFETHS. Fxvy =
EDH—~F 4 7 KECLT7 Y HORANIEECHTS
WHEORELX DS L2, #x5Mlkc, oo
orwt.ﬂm$@?gqqqggéﬁot.779ﬁ
DBRAELDS BTk, d5KEAEN (2) tvwSokc
BEHERFOLRVORD, [s] & [0 oRj 2 5
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LTh, BEL DX LTLHEDZWEER VR, BT
WHERD AWM EM LA B TH- o9, k4
seep & sheep; puss & push Z AL {HVELTHE
FOMBEAZ LT, Thisis ~ & Is this ~? oK
BliRohliproch, COXEOFTEEMTE VhXL
Th [(F¥v~] & [(=90~]) Th5E. ThLO¥
437 7Y hExEARNE, REBEROEEFCL
DARBIBBWEY. ANfghil, e@AEEHEORE
NEFMBSOPN EXDLEMEZ, ZORIE i< E
CEELHRhAT 2.

HOREICCDELE LTHT M ¥V 2AERICIHTHHE
HEEVIRBREE LTH It hTt—FLITE R
> TWsHOIX, rY Fyrigufbo High Holborn
iwdk % State House @ 25245 %5 ETIC (=English-
Teaching Information Centre) ¢& 5. 85 b oilthy
D2MEOUELZZOMBREEOHE LTE->TWwWSIET
Envwo, HROEFEFTORBIZOWT, RALID
i, @Ry E BAE, ok s, FETH
i vEEiE, [{Jhdibinssd & v Hiliciis Ty
5. zzoE#EEInIx

) HREETHELh TV EF KR

(=) EETCHEShTWAEEEEEE

(4 Audio-Visual Aids BRoEESEFDEY
CDXIRDLOH, TRGEELHHAZTHS.

I CORFRECHAMBO DD EHTHRZ. 5
Fifo—E P RIS BT 2 EFEMFLEE T, ToMEix
FO0MHEE TH » 7. WIKED S bOHMAETEL TR,
5.

L o ¢« (b2 « e R B (U EFERD

2, MEIEEFIE : KfEfl New Approach to English

=44 Crown
BHME 4 Jack and Betty
3. ELEC Hhfi%p : Aopresses AND Parers
4. HEEFAHEENUF : RerorT ON
TramNG
5. H.E. Palmer : Five Speech Learning Habits (p
#Hith)

6. 3r#R4S : Epucation In 1964 (3£320)

(Issued by Government of Japan, March 1966)

Dt x—@XfFE Mr. Thornhill X Nz zix -
LT Africans » Asians @01 DOTH] L E-T
WicAt, baEOHRMR Y, HtoRTHEEE2DA
ESBLTEHFEMLTEVWESESTH 55. 10044
D EEEXT. (GFEZTEMX IR

AURAL-ORAL.
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SILENCE IS NOT ALWAYS GOLDEN (3)

David Hale

Lecturer
Harrow College of Technology and Art

V. Devices (Practical suggestions for easier
and smoother conversation)

1. Psycholocical Factors

[First let me state very definitely that there
are psvchological factors involved in com-
municating through another language. When
a foreigner speaks to the average Japanese the
latter feels automatically that he will not be
able to understand. This is often even true
when thez foreigner happens to speak quite
presentable Japanese! The barrier is entirely
a mental one and can be lifted with a little
reasonable thought.

In schools many or most students spend a
lot of time diligently studying English. That
they cannot speak it is a failure of emphasis
and not an automatic and inherent inability.
The same student has for average conversa-
tional purposes more than an adequate knowl-
edg> of grammar. Usually he knows foo much
of it, and the extent of his consideration to
produce an enormous and perfect sentence is
at the same time the extent to which he is
unable to do so at least quickly and when it
is necessary. Japanese people in any case do
not (who does?) like to make mistakes, and
they take themselves far too severely to task
if they make a blunder. Unfortunately, if we
combine this national characteristic with the
learning of masses of complex syntax and
grammar we are seriously compounding the
inability to speak. Conversation is on the whole
relatively simple in its constructions, and a
few techniques will go farther than volumes
of grammatical rules.
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Shyness, then, is no help. Nervousness should
be kept for other occasions and something of
a ‘cavalier attitude’ developed. Not too much
of a cocky pertness, this can strike the for-
eigner badly, but a feeling that nothing can be
learned without mistakes and that experience
is the most direct way to progress. Native-
speakers are generally not over-critical about
mistakes being made, the only real criterion
is, of course, whether you can be wunderstood
and whether vou have been understood properiy.
So long as exchange is taking place, mutual
understanding is possible; even silence for the
best possible reason—that of creating a good
sentence in English-—can break off the con-
versational flow, and defeat its object. Some
self-confidence, and the desire to really make
progress will carry vou over that initial inhibi-
tion, and enable you to do more justice to your
abilities. Since it is in fact impossible not to
make mistakes, you might as well come to
terms with the fact and determine to com-
municate at all costs.

2. Listening to a language, and some

related points

Practically speaking, the best way to listen
to a language is to listen, not to every syllable,
many of which may be slurred in speech in
any case, but for ‘key-words.” These may be
main words which you recognise from vyour
vocabulary knowledge, and which yvou can put
together to make a chain, or words ichich are
stressed in some way by the speaker. The
latter are made conspicuous by an infonation
or stress patlern which may allow the speaker
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to dwell on them for perhaps a longer time or
at a distinctive pitch. Repetition is also a clue
to importance; a key-word or phrase might
recur several times in a speech, and the rep-
etition gives an indication of its importance
for an understanding of the central meaning
of the passage.

It is therefore misplaced effort to try and
catch every syllable of every word and con-
centrate so much on that that the speaker has
finished the next sentence while you are still
worrying over the eighth word of the last one!
It is instead much more sensible to listen to
the conversation as the unit, feeling the general
contextual meaning, sensing the flow and
rhythm, and picking out key-words and phrases
to put together an abridged version of the
meaning almost quicker than it is being ar-
ticulated. As the speaker continues, in the case
of a lecture for example, you can pick out the
thread of the talk, while perhaps even being
unable to translate each word into your own
language if someone tried to make you. But
vou will be getting a high percentage of the
meaning. In conversation, if some particular
word or phrase is repeated and clearly seems
central, but you do not know its meaning, then
it is sensible to ask for an alternative or
explanation.

Of course recabularv is important. No one
can learn it for you; and there is no substitute
for hard work. But effective work is of more
value than the other kind, and in this connec-
tion I wonder how many would-be speakers
of English own an English-English Dictionary ?
It is important to get to know the connotations
of words, and phrases, as they are used in the
language. At a practical level the phrase, “I
can't put wup with vour atititude,” has implica-
tions of fierce and blunt objection, when you
are more likely to mean, “Sorry, I can't agree
with what vou say.” The native reaction to the
first might be pugilistic, but to the second
very reasonable!

At a more sophisticated level you might
come to distinguish, for example, between the

ELEC BULLETIN

words ‘lonely’, ‘alone’, ‘solitary’ and ‘isolated’,
all of which might be translated into Japanese
by the unwary as having identically the same
meaning, which in fact they do not. Or you
might come to feel some distinction between
words like ‘toll’ and ‘peal’, the first with its
sad connotation and the second with its happier
one, or to sense that if bees ‘hum’ they seein
energetic and summery, but rather homely,
while if they ‘buzz’ they may be just as
energetic but possibly ominous too. Wasps
don’t hum!

The English-English Dictionary also helps
you to identify the meanings of words in other
English words, expanding your vocabulary and
taking you at the same time more and more
away from the idea and habit of instant trans-
lation which can only be a hindrance in using
a foreign language. A good dictionary, and an
up-to-date one, will also lead you away [rom
the danger of using either old-fashioned words
(who uses ‘thus’ or ‘thereby’ in conversation?)
or, what may seem even worse, the use of
slang. There is a famous quasi-limerick which
goes :

‘The reason for using slang,
Is to show you are one of the gang.
But when it dates
It grates.
It is hard enough for native-speakers to handle
slang, assuming they want to, without seeming
slick, and nearly impossible for the non-native-
speaker. It is better, then, to avoid it alto-
gether.

Perhaps it might be useful to point out that
pronunciation is rather important, but not in
the way some people seem to think. In English,
as in Japanese, very few people stress every
syllable and pronounce every sound exactly.
Where English is concerned that would make
an intolerable noise, nothing like the sound of
the language itself. Many words are in fact
not very emphatically sounded, many ellisions
are used and generally a flow and rhythm
established instead. There are two dangers
therefore rather than only one. The first is the
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danger of not enunciating clearly words which
are enunciated, and the second is of over-
pronouncing words which normally carry little
weight.

In the first context might | make an obser-
vation or two about the systems for represent-
ing foreign sounds or words in the Japanese
language. The kana devices, katakana and
hiragana, are fascinating ways of avoiding the
limitations of kanji and enable foreign names
and other foreign items to be represented in
Japanese. But there is a serious limitation
involved. The sounds of kana are only the
sounds of the kamji from which they were
originally developed, and they do not represent
the non-Japanese sounds. All foreigners com-
ing to Japan enjoy tricking out their own
names in kana, one of the amusements being
that the sound of the name changes in the
process, sometimes quite drastically. In my
case I cannot be known in Japan by the title
my forefathers sported, as, although the sound
of ‘Hale’ is one sound in English it becomes
two distinct sounds when transcribed into
Japanese—‘'Hei-Ru'. There is no ‘1" sound in
kana. 1 have no objection whatsoever to being
known as ‘Mr. Heyru,” but the Japanese instead
of ‘Mr. before put ‘san’ after the name and
the enigmatic ‘Heyrusan’ has associations which
some native-speakers will realise! English has
sounds which Japanese does not have. The
Japanese student wishing to speak English
must go far beyond the kana sounds and
imitate the full range of English sounds.
Classes conducted by my wife with small
Japanese children show that there is no physi-
cal reason why every Japanese cannot make
every English sound as well as any native-
speaker. Again it is the psychological factor,
usually of becoming ‘bound’ by the native
language, which makes the shades begin to
crowd in on the growing boy, and sometimes
turns him into an inflexible old man! What
can we do when kana makes no distinction in
sound between ‘glass’ and ‘grass’, ‘rove’ and
“robe’, or even ‘veal’ and ‘beer’! except abandon,
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for this particular exercise, its limitations and
look elsewhere for help.

As I have suggested before the tape-recorder
is the helper. A student who puts a sentence
or two by a native-speaker onto tape, and tries
then to faithfully record his own attempt to
reproduce the same sounds, will in a very short
time have helped himself past this difficulty.
Particularly if he chooses progressive and
systematic material for his exercises.

This same exercise will also help the student
to bypass the other difficulty mentioned before-
that of learning ellisions and using words
which carry little stress. ‘I'm’ is almost al-
ways used instead of ‘I am’, and likewise ‘I'll
be going’ instead of ‘I will be going.” In
American English this is often taken to an
extreme which is only faintly imitated so far
by most Britons. ‘1 do not want to go’ might
seem rather too emphatic to the Briton and he
is more likely to say ‘I don’t want to go,’ though
even then the final consonants are not over-
pronounced. Some Americans might take this
several stages further and say what could
sound like ‘Ahdonwanago.” But in any case
good selection of material for the tape-exercise
suggested above will make all this much less
of a problem in practice.

In short, the ability to recognise sounds
quickly and accurately is of vital importance,
and the ability to make accurate sounds quick-
ly and convincingly is just as important.
But, as Japanese people are very fond of say-
ing ‘Rome was not built in a day. Practice,
as we all say, makes perfect !

(To be continued)

ELEC BULLETIN



<% T ® F>

A Grammar of Contemporary English

by Randolph Quirk : Sindney Greenbaum - Geoffrey Leech - Jan Swvartvik

Longman, pp. 1, 120 +xii, ¥ 10, 000

LI

A= 31972451z Longman Group Ltd. X b Hiji=h
oA HZERED L1200 Hiz B AFHETH D, £ cover
CERNESE Tt e T o LRFVELR Tk B
FELE, RIBEFENELOTH, LR HEEERD
HAED 5N 2 iCH - THW S 5 USSR 2 R i i
Y BV, TOOGEKREIHEER, BLTIRAFIARET A
Y ADREDERLEEMATLOTHED VS, B
T RRAC T OEE 2 g U 7o (@ 2 2 CarE % i
x5.

= &

FEOEERIODEFEDIRTH S5, TOEEVLMHEES
75 T, & iz University College London o
English Department ¢ staff T& b, »oWFEOIEE
¥ TH S5 Survey of English Usage 2BIHL T
Wiz,

Randolph Quirk 134 ¥V R&#RETHSEFHELL
THAT, 19644E1ICT 2 Y # % T 5 Princeton k%
@ Albert H. Marckwardt # 2 - o “A Common
Language” X 3 53K fId 5 12 Elic iz 5 Ak
%5 BBC & VOA ool bk dh, TONERH E
THHREShAEZ LZEL{Am5hTWS. HIE University
of London ¢ Quain Professor of English ¢, 1960 4
BB Sh T w5 Survey of English Usage @
Director T4 & 5.

Sidney Greenbaum (3Hi{F University of Wisconsin
—Milwaukee ¥ 7T, Survey of English Usage iz
X 1965 4Eim &L T v 5.

Geoffrey Leech % University of Lancaster @ Reader
in English, Brown University ¢ visiting professor,
MIT ¢ Harkness Fellow T, 1962 4£7-5 Survey of
English Usage iz LT 5.

Jan Svartvik yx University of Lund %2 Tch b,
1962 413 Survey of English Usage ¢ Assistant
Director C# 5.
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Preface

BTk, 204 AOEEOEEEELHECLTY
%. {5k, de Saussure < Jespersen DL (ZEFI7R
SREHECIEN oAb BB D, EloEo
RS, BCERBARGRIRERHRE KoTWD
ZERBHTWESD, EOEEMEMbLEMBTRTSTD
EHEBSLYMHT A ETCIIRESTERLT, E-TED
HEOEWMEMC B LIRS THL L &
BB LTWvWaS. ok 52X, ik
EEES LTS LICoMBOEEEZZTE-T
WHEEWSIHEOEMAZ X {EMLdoi & LT
5.

ZO¥E{EicYy 5T, Harvard k%@ Dwight L.
Bolinger #f#Z»b4ciBL s 525002 L %
T WBE D, FofholhiFodic Jones @ REFE
HotkiTio ¥ - 7= A. C. Gimson %= Charles C. Fries @
4B, Central Michigan &%2¥#2® Peter Fries @ 4
HREITWS.

1. The English Language

Z Z THREFOEEME%, (1) native speakers DI,
(2)HbERAYSY AR, (3)FL « {LEiCH T D EE R K U4)
B« BISOGHICE IS EERE VWS 4 ooElA»56
MLTVwaR, ook I5EERLLTO
W EMEIC oW Tt "Académie de Paris @ Inspecteur
Régional T4 % Denis Girard feo i HEHIc LS X,
DEDXSICMRTWS.

7 7 v AR TE 4 0% 0INWILEFE CH P
EiEBAETHELELTVED, FoRiiz7 I v A
WHEHEOY¥ELETh TS, I5ICEELZ &3,
2UDEHRIZCDEMM L ERBTRR LACWEF LT
Wh., ZOXSREARMEZ S 4 Y —FEicd KM YERich R
HEhs.

19504EE 1 % U — DMFREDEfRE Nuovo Cimento i3
42 Y —FEUSNDORL L FFANS T LT L3, 204
Lo bic, 1% Y —fEOHRICIE 1009 6 ¥
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2/ h, o THHOMIEY r 5610092 - 1=

F A4 v Physikalische Zeitschrift T3 19624E 55,1968
Loz T M rlE 2 Y- 550%ic s - 7.

Fim, =2 —8a oo D Astronomy and Astrophysics T,
WHLic7 7 v Ao EOMIO Y EEETHN,
077 v AR &E2ZTTWSIc & W5 T,
Agence Internationale de 'Energie Atomique @ #¢[Y]
Fk Nuclear Fusion T3 T~XTCHFETCH LT W
5.

AR R,

Z, The Sentence: a preliminary view
AridihiA 224 ¥ stative verb L dynamic verb
D2LDCKHLTWHORDL2DFFETH H. stative
verb X%, (1)She is in London, (2)The girl is now a
student at a large university, (3)lohn knew the answer
QX STREFTR LS REEEZV-S @ TH 5 25, dy-
namic verb XX Zhic i L CiEfTIE2 BT BiE W S.
ZORFIZTHEETH D, dyvnamic verb |2ETED I
b, inaLWRETH B4, stative verb o JiixiE
fTELGBEELATRETHD.

Dvnamic Stative
I'm learning the *I'm knowing the
Progressive language. language.
I'm being carefu *“I'm being tall.
Learn the *Know the
Imperative language! language.
Be careful! *Be tall.

*EMEFEEE LT - TS L 0% RT.

Zhb 2 fildoE)E2, subject complement (S=f4Hf
i) AET AWML LD TRy 2 2 K5 & du
%. fHij#E % intensive verb, #:# % extensive verb X
w5,

=k 22 k1), (2)ox@ is 2, (4)His brother grew
happier gradually @ grew O X 5 icfraliiie2LEE L
4% bo% intensive verb LS. = T— kSR
EF B0i3(1)0 in London TihHs. T zE#iLiETi
FHEERTA 2 xR, is RSELAWIT, in London 133
fizRbTERARNL WS XS K a T 24, L n
London ZFi3iE is WP KELSEHBRAL IS >THX
DERITELTIREL, ZokS5 kA E b3 R
() BLBEARTXREDDOTES. it TEHMIE Cs
T#bT) LFEFOHRVETRELEV S O FTDE
RTHB. Lichs TEDO2Z)EWMEHR LN SVC &
SWMETHZOICHLTNE SVA e &5
H. HbBA Apne EREEFZEELTIRE (7)) 2w
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SHEHTHS.

Z =T stative verb o5& T L5 L, “hiz ko
(1), (2)> X 5 7x intensive verb X(8)o X 5 7z extensive
(& transitive) verb Liz§y2advs. Liopio T stative
verb OLIZIZ>FQ 3 PO L OB 5. (p.42)
Apince (SVA jace) wvevereersne(l)
Cs (SVCs):eervrrsneenens(2)
(SVOA) ceveenrnrens(3)

< T B F>

Intensive {
Stative verb
Extensive : Od
(& transitive)

iE : Od 1t direct object % =¥

Dynamic verb 4, stative verb X [@]f§ intensive verb
& extensive verb @ 2 Dzl 5. WFIX EoW)D
grew happier @ grew o X5 kT Cs #HEE T
%. {£%% transitive } intransitive verb ic4rmihus
#%, transitive verb 5k Od Ol -7 F 2 LB 4
% monotransitive, [{EH Wi (O) & Od Lo h%
JAEE X 4% ditransitive, =61z Od @ iEHic BAVERE
(Co) #4hFEL2 3% complex verb @3 Dizsd-h 5.
L 72425 T dynamic verb pifizicid>E¥ D 5o 1
DONHDH. (p.42)

Intensive: Cs (SVCS) --eeserveransrnrannnns(d)

Monotransitive: Od +-+(5)

VOd)

Dynamic &
verh v, ¢ Ditransitive: (Oi) Od--+(6)
] (SVOIOd)
Extensive C&r%%g:éo)&i Coneernven=(T)
Vi (SV) srerersracsnnnnsnrnnens (8)

EoB~B)DF L =B TFNE>EFD X SILE 5.

(5) John carefully searched the room.

(6) He had given the girl an apple.

(7) They make him the chairman every year.

(8) It rained steadily all day.

O XS Cihii% stative » dynamic o 2 {EHic S
F5E, RS IRL - T8 UREZEDRITH
EELEVA, FCHEELDIX(1)D SVAj e 2D ED
DUEBLELTWHBZLETHDS.

3. The Verb Phrase
used to [ZDOWT
AW TVE used to &\ S pEBENE] T X Tk didn't
used to X didn't use to D2 oDEE Eh, FEHILT
¥t used he to |24 ¥ Y XREFHICHHTO LD TH B2,
did he used to OEBAFETLIEBTLEL HNLIE
& TWwB. (p.82)
EZ 5HH OED 13 How did we all use ¢o admire her!
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<3 Tl B/ F>- i & s . o
(1767), COD x What used he to say ? oiFmiciz
used not (collog. didn't use) to answer O] 25 F T\
%. Zandvoort kit Did he use to take the bus? He
didn't use to answer? #%I¥, F7- Copperud (X
Negative statements and questions with did, however,
take the form #use fo. XJR~<T\ 5.

Az TV B X 5 7 didn’t used to <= did he used
to WS BEfio ke ECEHTwEY. Ch
#* Survey of English Usage THRAXh-L WS Dk
Lk Th a2, TDXS5UHFRBEWV.

4, Nouns, Pronouns and the Basic Noun Phrase
The Double Genetive [cDWT

AFTix a friend of mine @ X 5 7z double genetive
TR ERE MRS & LT a work of Mil-
ton’s % one of Milton’s works *[f U T35 &L
Twv a5, [WUE{EATIC this great nation of ours & \»
O &L T EwRER WAl L Tw5 (p. 203).
X5IC p.890 TiF, T kS of XIS TERER
2@ T, A friend of the doctor’s has arrived. ZIEL
vhi, *The daughter of Mrs Brown’s has arrived. (%
MmhELLTWS. 55 A#E: redundant T The
daughter of Mrs Brown... THSTH 5.

FERO XD CHIMRERSS B EIRLTVS
DIz 4§ 6+ That wife of mine %> This War Requiem
of Britten's 2 RETHHZ L 2D TWHOITFH L
EbhXsE8w.

Jespersen X an old friend of Tom’'s T}t 2 >}
SZHEERT2U T tRkEVDOT, 22030%
[ifo of TEHUDIFTWEOTHSE L, a portrait
of the king (representing him) * a portrait of the
king’s (belonging to him), an impartial estimate of
Tennyson }* an impartial estimate of Tennyson's @
ERZ Lz L, ZoX 5 afbimiNcExsT
&, ZoX 57 double genetive ¢» of X some of us
DFEOX S LHTHIBRERER>ERFEL S h i v
{Some of the examples given show conclusively that
of cannot here be taken in its partitive sense....) &
T 5. (p. 146)

Evans 43 2 30558132 @ of |3 partitive TH 5
2>, that mother of his 72 & &\ 5 DR EMN LT W
BHREELTwED, FEEEXZ @ double genetive (X, #f
THEERABTRESLFZALND IS RIPETH,
THhEFRETWEERE /Ly (But actually this
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double genetive does not carry a partitive meaning,
even where that would be applicable.) » #H~<Tv 5%
(p. 142),

5. Adjectives and Adverbs (&%)

6. Preposition and Prepositional Phrases
from... to & (from)... through [ZDWT
W2 S vwEbT from ~to ~ Tl to @ ¥ i3k
WM LHCEENSE5 »FBEWTHS. Zhic
L TkIFO (from) ~ through ~ icizzodbv
IRV
We camped there (from) June through
September. (AmE)

(9HZEERD)

We camped there from June fo (or till)
September. (BrE)

(9 ARG ENSHE ST
ZORFNFERT~ETHS 5. (p.318)
FfEFRb 7T AIBREOERICOWT
R F b E:E for X We stayed there (for) three

months. DX S5 XL AR Eh5Z L IXETChH-TWw
5. L LELDWb® 3 ‘event’ verbs OBEICidd
mEH e/ v, I haven't spoken to him for three months.
IZIEL w53, *I haven't spoken to him three months.
MY THHE VS T ERARY AMLHTWRY. WTER
MPBLHICKTVWHH LM TH 5.

{4 For 600 years, the cross lay unnoticed. (p. 320)

7. The Simple Sentence
Subject Complement ) Predicate Appositive
lK2wT

Curme % He returned safe. O TFHOETD X 5iC
SEAX (ZoOBHRELATEE) ob L Cimmsh TE:
FEORRIEZ AT %5 4 0% predicate appositive ([Ft%
WA, ERPURFFEE) LWFA TWvWB. Zihix He
returned safely. © X 5 iCEhfi%x e+ 2805 & 135& -
TR Z (i3 5 AR = 2.

L ZAHNAETIXZ O X 57 predicate appositive %
O TWwiEWie»oRELVEREShS. dikbh, 2F0
3 SO O THOET REFIAVLBREZ FFoohiiz, T
NHIREELTLXE LTHIET AL, BWo 2 5D
T, ZHALHICH-THKDZLLWETHEL LT
W,
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He ran the shop single-handed. (1)

He drove the damaged car home completely
undismayed. (2)

He was educated a Protestant. (3) (p. 351)

Curme ICFE b, (1)E2)0 THOESIL predi-
cate appositive T, FihFh He X5 FE0RIER
L Tws. b 5 A ChBEAXIHICH T Single-
handed, he ran the shop. @ X 5178 » T L £ D BREIX
Ebbitw. -

L#>L(8) a Protestant ¥, They educated him (to
be) a Protestant. 35 X 5 ZfE@E® r o HAIHIEE
A, FWHRE & 7L - THIr O XHMFCE D72 D TH
b, LT ohixko(l), Q)L EzRy+<%
LOTHS. O REHEMFEIRIFMBREE oL
HAT A LREHETHHL, bLAHAEHMATHD
)k predicate appositive @ X 5 Iz Hhiz 3CHHIZ [EaH
sz v, AToHRTHhOEFE D BRI R
S>TWHELOER—RIICIEDEES ELTWDH LT HITPE
HLTwa5.

BEOHKEEERICOWT

ARTRTROEHRZ *, LROE#E ", TK-L
Ao¥E#ez ~ cRbLTWS. K TIX spelling 3
punctuation L <L [F L% 22oDLIC, 2EF¥DLILE
HOIEEEZ LTV 5.

I wasn't listening all the time. (a)
I wasn’t listening all the time. (b) (p. 381)

ChHD2 >OXOFFEMEERTLS TRDbEIE @)
VX [232|231%/ X7 b, (b) ¥x [232|/ :7%5. L»L
(a) @ % & > phonological phrase THE+ 5 2s,
Fhib220T50rREAOEHHATH-T, (@) %
listening @& Z BIC stress ®EHT (2318 LBEET
HZELARETHS. Lid-T (@) % 2> phono-
logical phrase T 47iF % AR RV .

£5%45L (@ & (b) 0Tk XRT (2318 LFESFT
L, [232|] LEFTLHILVWIEMEDORTICKS Z
EEins.

@ EWThoREEE2E>TL, BUHLLEHBEETS
BHECTWihoftt WS 2MEEOE U TH b, (b)
VLI SR E TV T ichiF TRy 2 v 5 5
BEDOEWRILZS5T EREFS>ETLAV. (@) TIREE
OfiifHA* listening FTLHAEATWIEWDIZ, (b) T
ix all the time ¥ CRATWS.

Jok [232]) Wi FML, REOEESL T TR
MIC b o2t D TR, TDHEIC{ThdiH < o,
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-<¥ T & F>
EeRgHET oL LTELESCHAVvWa S L D
T, Lo (b) @41 1 was listening only part of the
time. 2WH XS BFEEBNLLEATHWEDTHS.

HEOHAEKICHEELORBTEDELSTHS. FY
Tk I didn't leave home, because I was afraid of my
father. @ & 9 iz 2 -5 phonological phrase % 7-(1 tone
unit {2950 5 &, THEEEMIZZITICHER L, because T
WHh 5 MR HEQFEAMCFEL I, H< D bome
@FHEIC comma RENND ERLTWES, TkRL L
HARLBRI b > TREHN 2T wH T Tl
5. vHAHA home o L iTHliER comma Z{HiFIE
X OERIZHEEIZE D25 €5 LBFhiERLEWEW
5T &3, TOILRERIC pause 2 [ 23 2314/
ERETLZELHE, BEWRIELLAEWV. o kiE
#H Tk bome I ERHAD * M LTWHA, Thix ”
DY THHSH. £THH, Zh%E Ididn't leave home
because I was afraid of my father. (/232|/) 2w 5
BHETESTHIE, WRTbholchbg e iloo T
Mk nSEWRIZA D, Zod kic]left home because
I was afraid of my mother. 2 v+5 X 5 b odigE<
Tricikn. [231#) mRHE Lk fooic, [232]/
TRBIOHATRHEF LA EICRREZDTH S, (p.383)

ZD XS 7s [232]] & v D HPEEEHC T 3L T slightly
% a little & & W5 REIFE TV B Gk
BRETS. COLGOTEQRLEIOX S RilFc
mhrhb.

We didn’t praise him slightlly-

(=We praised him a lot. )

We don't like it a ]]it&le.

(=We like it a lot. )

g el £ o

(p. 455)

8. Adjuncts, Disjuncts, Conjuncts

Adjuncts 23538 0 FIE, disjuncts X sentence adverb,
conjuncts yIEERERIGT & F i L v

Z#3t = 3 Do they definitely (really, *Certainly,
*surely) want him to be elected ? X\ 5 % LT,
certainly = surely [Zflvwohitwr 2 &ERLTWS
(p-443). FoHih & LT, Th A definitely £ really
@ adjuncts X 37T disjuncts 7L THESS.
L% 2o disjuncts & adjuncts R fE A i E iz
SFHEhTWH X5 ThHs. Evans oo LTW
%. (p.442)
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<H T B EE>mmmonm—
They must be heartily congratulated.

They must surely be congratulated.
heartily iZ congratulated &> 3 <iific & 2>41 7= adjunct
“Td %A%, sentence adverb (disjunct) T 5 surely (T
ZofEICRET T, be BFoNcEINT, X4k
T Az RLTWSE ETEDTHS.
ZdZ i3 frugally % badly o X 57 adjunct A%,
disjunct ORLEIZAS Z & REFShixv.
They live frugally.
{*They Jrugally live.
They treated his friend badly.
{*They badly treated his friend. (p. 464)

9. Coordination and Apposition (%)

10. Sentense Connection
Sequence Signals (2D T

3 &3k DR E RIS E RE A Ssequence signal
GHgEai ) 2D THLMC LizDid Fries o The
Structure of English (1952) TH b, zh2ZTFTX5H
ICREL LB LTVWB o W. Nelson Francis @ The
Structure of American English (1958) T %.

L2 L55# % Fries % Francis #2315 Cv 3 ilgEad
S0E,ChFRECIHRSS, o CTRORERRE, il
FHETELBET TESMGEESE LTRERREER
7oL TWw5b o & & TEEREEHTY (1972) ofmT
L TWBLS, AT D time relaters & LT
WEEITIE L BEFETIEEZHET TS I IR EmE2S
7o D DRAEES.

He telephoned the police. There had been an
explosion.

Alice turned on the radio to full volume. John
was taking a shower. (p.659)

ZD 22D BN TIRERTNATEO L OB 2
2@ tense forms IZX s THRENTWS Z L ZRIETE
"AN

BEXICAVWGH S too [TDOWT

XX HEOMMAL EEIC oW TiR</z3%, in addi-
tion % also & UMD too iIc2W T AT TIaf s
EWSELHEBAL TS,

The children read the play. They acted it foo. "TIZ
too DAL acted & v S WFIC I, FEAEEGT
Fed, MUATEEZEWRLTWS. LIHPEEFDKL
MEEENSHE 2FHOIE *They didn't act it foo.
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it 53z, They alse didn’t act it. > They didn't
act it either. 7> Neither (Nor) did they act it. @
Thhickkd Lt LTWwS, LAL2¥DXS LTt
too ofEMIFEFICEI N, —o A2 IZIXZT ANS
hWTvwsRAETHEHE LTS,
The children didn’t read the play.
Their parents foo didn’t read it.

2 FHo3z1x Their parents didn't read it either. -
FLERTHLZLRALBLHATHS.

COXSEBCEARBEI N TWSEEILLE LTI
Kizfn T2EiAiEs K9 iy i He, foo, is no mean
preacher. She, foo, had never met anyone like him. 7¢
EOFEBHTNS.

=Hao THIrpkfedy 1213 I can play the piano,
too. i I (TS &#EINE TRAD E7 /2581 DEKIT
£V, pilano ZHESEETE MFAITET /3] OFIC
MBELTWABZ ERIELY. LA L I cannot play the
piano, too. 215, ED2o0EkKEFENENEET
HTLICIRBLELTWAL SITRRHER .

Native speakers iz kX % & Can you play the piano,
too? X35 X5 EfiwvicaL T, No, I cant. /» No,
I can’t play the piano. 2OWFhirOE LML,
*[ can’t play the piano, too. (/232|31%/) x5’
Wi, E7- *I can't play the piano, too. (f32|31%)
3L, ¥FH & L CIx acceptable Gidicvs. LD TR L)
EWS kA ToThHRE, I, too, can't play the
piano.  FbLRITHEERLRWET > Tw 5.

11. The Complex Sentence
not so ~ as [CDWT
A TIEBHEL CTIE, formal style o4, as ~ as
Db hiZ so ~ as BAWSEIBZ EMNHBELT,
S>FoHEHLTWS.
He's not so/as young as 1 thought.

Margaret M. Bryant & HE L TiX as ~ as & so ~
asDOWMAENHVLhD L LERLD, DFD X 5indata
TS, 19 REHDOFE T 1k, writers @
11.7% 2" H/EXLIT as ~as #Hv>, 88.3% X so ~ as
FRWTWEM, 48 TIRRET Db - T53.6
B DLoH as ~as v, so~as FHWVWTWED
246 4% A LTV B E LTEXDFAZIZ- E D RL
Twa., ThrbOEERICELLEH I 512X
ETHss55.
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since NH LOREFRTHEILOWT

E DM - TS native speakers (7 2 Y A A) X
I've climbed Mt. Fuji three times since I've been in
Japan. @ X 51z since O & ICHASE T EIHWLR
BLLRBABDHE NS, FETL2EFDX S kbl
FTxhziEd TS,

Since we have owned a car, we have gone camping
every year. (p.782)

L7 L Evans X current English T since o ds &
ihaEEoidz Buvwiidiudiesawnw e li~<Twnb
(p.455) L, Fries @& American English Grammar TiZX,
“his mother has been worried abont him ever since
he has been in EWS X5kboe vulgar
English & LTWa 0T, WEIhEuwist, XL#<
TH%H L OED zii It is long since the kites have had
such a banquet. £ WS 22 H T w5 L, Curme dD
Syntax (Zi% It is (or has been) a long time since I have
seen him. <> It is now four years since 1 have studied
this question. g &AMl HEH S k<, HEDTY DD
X ICH TS, B s kisfio MR 2 =
ok TEE A M g 1212 D.H. Lawrence, Somerset
Maughm % @ A4 ORGP ET TH 5.

Transferred Negation (2D T

Transferred negation &\~ 5 O3 EE D HE 55T HT
BT 59EMEio that clause » 5 :MiiciEB T2 L%
WWHDTHS. ok 21X 1 didn’t think he was happy.
WS, ZokiicEfioBfETE L g,
1 thought he wesn't happy. &\ 5 {tl@ioEREZEE
LicEuk s 2 055 EAHRIWVWS. L LEVIOERIL
MY FREM S L, EL2HHOE®EEN LV ©
Ty LOX I UEA~OBEDEBHETLEbh 5L LT
W5, L2LZoX5%EEDER B 13 think, believe,
suppose, fancy, expect, imagine, reckon 7% X @ #ilj5diz
Roho s LToEFoMzH LTV,

think
ldon't[believe ](that) you've paid for it yet. (a)
Suppose
imagine

He doesn’t{expect ](that) we need worry. (b)

reckon

PEMCBEOE®RNRH D 1L, @) OFTHEN
7% yet BHlVWBRTWAD, (b) TRREHEEERIC LA
Bwbhisv need worry WS TWH T E T 57
PhHEWVWHIOTHS. F7- tag-question T, 1 don’t
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’ - <3 OF W OF>
suppose (that) he cares, does he ? 2 & 7=3>% He doesn’t
care, does he? DX SICHVERTVWS Z & ThaklA
EBEWNS5.

7= LFLC X 5 & HFI T3 assume, surmise %> pre-
sume TREEDEBIRTbh T, # 21X I don't
assume that he came. 3 I assume that he didn't come.
LIRFLE®RTREVWEFHBLTWS.

12, The Verb and its Complementation (£jf%)

13, The Complex Noun Phrase (#Ji%)

14. Focus, Theme and Emphasis
Structural Compensation (2T

WIE TGS O S ol RICHE o THES Fm s
53, Th2AETIE end-weight OFAIE T - TW
5. ThiFULLTREFLWIFREEL b0 % -
T< % end-focus OHAIE MIREE L LDOTHS.

{it » T end-weight OJJfllic X -C, ARELEZ AT
REBEL D bBBoFEEL Lxdhidiksizwl, £
@7zic structural compensation (32 ED#HIED) 25
fiiebh 5. il 2 1£, He sang well. &% He was
singing. &2 Xx { b 52, He sang. L7213
iz =h’\w. Hic He ate, He smoked, He swam. 7z
Y riisdH 7z, He had a meal, He had a smoke, He
had a swim. 7¢ X :\5 @it structural compensation
B bh T nwaDThb.

Appendix I Word-formation (%)

Appendix II Stress, Rhythm and Intonation (£{5%)

Appendix III Punctuation

Hyphen {ZDWT

HEENTORDYIZET, £ THEEELTWES
Vi, 9 ->T hyphen 23 TED O HTRKD
fricillb Tz 23X L{fThbhsdd, FECLDET 2
Y HPEELAF Y AWFEL TR ERRLELE WSO
Thsd. 72V HTREFHNCERRLEZ > 2 ER] T
%. L7-pto T structure &\»55EIX struc- W5 &
AT, LIABAFYRTIE, bol HIEXKMW
fr, FloEEME ST H RIS, LAcAio T struct-
WS EHEEIBEVIDTH D, BAHrcikr ik
% COD )2 Random House Dictionary X % il L TH 7=
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<¥H T & FE>- > o
B, 2¥0X5Thoiz.

coD Random House
fa'ther fa-ther

mo' ther moth-er
an'y an-y
ma'ny man-y

HEAFRBCOWTHERIERA D, KBTS
721> hyphen vk S5 Th 5.
(BrE) air-brake, call-girl, dry-dock, letter-writer
(AmE) air brake, call girl, dry dock, letter writer
(p. 1019)
Quotation marks (DWW T
Quotation marks T4 K TIERL - 722D,
WEETIE ¢ L KEETIE C T R LTHVwHH, F
HAtodic S 65l ERCITC 7, Al
Tix ¢ T BHvwLRLE NS,
‘l heard “Keep out” being shouted,” he said.
(especially BrE)
“I heard ‘Keep out’ being shouted,” he said.
(especially AmE)
(p. 1074)
BEPELORD LAIKOWT
BfFx 7/2/72 %2 7.2.72, £hiz 7:2: T2 0 X5 1C
FbIh 3, WHETIEZHhAR Tth February 1972' ¢
HDHOICH L TAFETIE, July 2nd, 1972 275505
EEE2ET5.

Fi%llik 6:30 X 5T colon #AVvBHoRELLT

FETHH, 6.30 o X 5ic period  H\ D DHWEIET
H5. (p.1079)

FEDNFBRTOMICOWT

FiEoEDH Y ir Yours sincerely, :tF5maFEL L
‘THEfHE, Sincerely yours, 2§ 5053 E LTHRETD
L. FATLOED X S5ic4k D comma <> period % Fl\v
o HKER, #fTOfd )i comma, f{%iC period
EWSONREERNTH 5.

26 Park Drive 43, College Green,
Portsmouth, RI 02840 Dublin,
USA Ireland.

(p. 1030)

COAFERDDICY 2T, FE»LENHIZE DL
EERFURT-C EEERM LT ETS.
B ZOWRF TEARETTCER LEXMIZ2EFD
WhTHhH5.
Bryant, M.M., Current American Usage, 1962
Copperud, R.H., American Usage : The Consensus, 1970
Curme, G.O., Syntax, 1931
Evans, B. & C., A Dictionary of Contemporary American
Usage, 1957
Jespersen, O., Essentials of English Grammar, 1933
Zandvoort, RW., A Handbook of English Grammar,
1957 (ELEC msebaRasE)

(p-44 X ho3%&)

EH— s F—ADOHRITE2HBOIRITE AETAHE
THBLH>ICBEDbhEM, HEoisicd, 2 E
=¥ — o RO E BT FEIrLHDB>TWD
ARl v TS, HnROEBEFRS»D2T
HEFOHMWE A &Y —« =R OIS VD
TEERLVWETRIZLAEZ LD d 5 (TFFEHMI BHm
47429 A 5 A).

bzl LIz, =% —« V—AQEBARBCHEHRSH
ThhBEbRWiE-iEl (BhEwS<Ep») ozt
ELLA5A¥X5D, FMfFcidotscs it 5= ¥
— o - ACRBEINDEENL GEXLETEY) OF
HMAOHRDOEZ LBoEIZIBWRWESRwbiTic
Winlt WD THhS.

=¥ — . = RiZ, DHETRELFEOTESFIC2
WiciE b 2 iwiEmicd d0hd Laiktwvw. UL, £
it 22boT (HAWREAELLIE) =¥ —-
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y—2ix, EEhLE<biLiboibko—#icd T
K-> TWBOTHS. REOHICE-T, HEodr
Vx50 () FTOLBMBIESAIE 5T,
R RELEOMAERBRCENB L LI XX > TFRE
Bz ErdbLhinw. CGREXFHID)

-~ . i

(p.50 L ho3%)

DI EEFREET 2 EVWEDbLBEICS VW L sbh
DItk BS5. ZOZ LRHEHELTLSL, Eh
OHEfELFELLFRLCLTHS5. LL, TH5LTT
MICHEAIELTAS &, ARAMBOREEPS T
5b08%<, FLALOEE, AREELOEFER
TEHZERATHEOCIS KBRS, B, ROl E
il > o EREBLA, AARFLEFE T E—HTHC
EHETLENRTHS. (BEOKLFXERNER)
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FHBMA o

SGEDO0,

Bl 58S
lv¥— 45— XEEE
U H— fa

FEE AR, JE SRl BT =
Birabic, 3 Ck?) X¥EEE
HLES5EBS5%E, FV¥T &=
——vfhEE, WBE AP AETO
3oRTcELSLETMALTEY, &
Eoleolz. TOXRESEHEBD—
2iX, 2325 D FERDSH
P, slHF" "lelr-be
SHERICHTL 305, &)
LETho7mX S ICES. otk
7, 8apib e b iz bz ELZE
WTEBE Lo LRT, ToF
ERLPCEETH-. Lk
L, ToOHSI LM, B
ERCKETHEE LAY, F2EA
OENEERMETRTWL 5 big,
PR UL OWRTH HIKK(E
RERTHITIE, FEMKELR
FTwWaOoNEDL5EANBLT
bl liE->T&ER. L&L, D
WADOLDHBTTH D bbb
¥, —HOUCRTMOMAED LiE
BV, TARBLH, Bhi
L 7z v~ Jakobs-Rosenbaum = v ¥ @
Grammar 1 D59 IE % FEA TV
g, ---and the dish ran away with
the spoon &35 flic s 2dro s
DOTHH. TR0, London
Bridge %> Pussy Cat © X 5 7n4%51
CHARRERWT, =F— . F—
AL OY ORI A NLEFE T
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